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SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sd&luje, Ze dne 27. ledna 2006 byla v Zenevé pfijata Mezinirodni dohoda
o tropickém dfevé z roku 2006.

Jménem Ceské republiky byla Dohoda podepséna v New Yorku dne 23. z4# 2008.

S Dohodou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky ji ratifikoval. Ratifika&n listina
Ceské republiky byla uloZena u generdlniho tajemnika Organizace spojenych nirodt, depozitife Dohody, dne
17. prosince 2009.

Dohoda vstoupila v platnost na zéklad& svého &ldnku 39 odst. 1 dne 7. prosince 2011 a timto dnem vstoupila
v platnost i pro Ceskou republiku.

Anglické zn&ni Dohody a jeji pfeklad do &eského jazyka se vyhlaSuji soudasné.
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INTERNATIONAL TROPICAL TIMBER AGREEMENT, 2006

PREAMBLE

THE PARTIES TO THIS AGREEMENT,

(a) RECALLING the Declaration and the Programme of Action on the Establishment of a
New International Economic Order; the Integrated Programme for Commodities; the New
Partnership for Development; and the Spirit of Sao Paulo and Sao Paulo Consensus, as
adopted by UNCTAD XI;

(b) ALSO RECALLING the International Tropical Timber Agreement, 1983, and the
International Tropical Timber Agreement, 1994, and recognizing the work of the International
Tropical Timber Organization and its achievements since its inception, including a strategy
for achieving international trade in tropical timber from sustainably managed sources;

(¢) FURTHER RECALLING the Johannesburg Declaration and Plan of Implementation as
adopted by the World Summit on Sustainable Development in September 2002, the United
Nations Forum on Forests established in October 2000 and the associated creation of the
Collaborative Partnership on Forests, of which the International Tropical Timber Organization
is a member, as well as the Rio Declaration on Environment and Development, the Non-
Legally Binding Authoritative Statement of Principles for a Global Consensus on the
Management, Conservation and Sustainable Development of All Types of Forests, and the
relevant Chapters of Agenda 21 as adopted by the United Nations Conference on
Environment and Development in June 1992, the United Nations Framewor k Convention on
Climate Change, the United Nations Convention on Biological Diversity and the United
Nations Convention to Combat Desertification;

(d) RECOGNIZING that States have, in accordance with the Charter of the United Nations
and the principles of international law, the sovereign right to exploit their own resources
pursuant to their own environmental policies and have the responsibility to ensure that
activities within their jurisdiction and control do not cause damage to the environment of
other States or of areas beyond the limits of national jurisdiction, as set forth in principle 1(a)
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of the Non-Legally Binding Authoritative Statement of Principles for a Global Consensus on
the Management, Conservation and Sustainable Development of All Types of Forests;

(e) RECOGNIZING the importance of timber and related trade to the economies of timber
producer countries;

() ALSO RECOGNIZING the importance of the multiple economic, environmental and
social benefits provided by forests, including timber and non-timber forest products and
environmental services, in the context of sustainable forest management, at local, national and
global levels and the contribution of sustainable forest management to sustainable
development nd poverty alleviation and the achievement of internationally agreed
development goals, ncluding those contained in the Millennium Declaration;

(g) FURTHER RECOGNIZING the need to promote and apply comparable criteria and
indicators for sustainable forest management as important tools for all members to assess,
monitor and promote progress toward sustainable management of their forests;

(h) TAKING INTO ACCOUNT the linkages of the tropical timber trade and the international
timber market and wider global economy and the need to ta ke a global perspective in order to
improve transparency in the international timber trade;

(1) REAFFIRMING their commitment to moving as rapidly as possible toward achieving
exports of tropical timber and timber products from sustainably managed sources (ITTO
Objective 2000) and recalling the establishment of the Bali Partnership Fund;

(j) RECALLING the commitment made by consumer members in January 1994 to maintain
or achieve the sustainable management of their forests;

(k) NOTING the role of good governance, clear land tenure arrangements and crosssectoral
coordination in achieving sustainable forest management and legally sourced timber exports;

() RECOGNIZING the importance of collaboration among members, international
organizations, the private sector and civil society, including indigenous and local
communities, and other stakeholders in promoting sustainable forest management;

(m) ALSO RECOGNIZING the importance of such collaboration for improving forest law
enforcement and promoting trade from legally harvested timber;

(n) NOTING THAT enhancing the capacity of forest -dependent indigenous and local
communities, including those who are forest owners and managers, can contribute to
achieving the objectives of this Agreement;

(0) ALSO NOTING the need to improve the standard of living and working conditions within
the forest sector, taking into account relevant internationally recognized principles on these
matters, and relevant International Labour Organization Conventions and instruments;

(p) NOTING that timber is an energy-efficient, renewable and environmentally friendly raw
material compared with competing products;
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(q) RECOGNIZING the need for increased investment in sustainable forest management,
including through reinvesting revenues generated from forests, including from timber -related
trade;

(r) ALSO RECOGNIZING the benefits of market prices that reflect the costs of sustainable
forest management;

(s) FURTHER RECOGNIZING the need for enhanced and predictable financial resources
from a broad donor community to help achieve the objectives of this Agreement;

(t) NOTING the special needs of least developed tropical timber producer countries.

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

CHAPTER L
OBJECTIVES
Article 1
Objectives

The objectives of the International Tropical Timber Agreement, 2006 (hereinafter referred to
as "this Agreement") are to promote the expansion and diversification of international trade in
tropical timber from sustainably managed and legally harvested forests and to promote the
sustainable management of tropical timber producing forests by:

(a) Providing an effective framework for consultation, international cooperation and policy
development among all members with regard to all relevant aspects of the world timber
economy;

(b) Providing a forum for consultation to promote non-discriminatory timber trade practices;
(c) Contributing to sustainable development and to poverty alleviation;

(d) Enhancing the capacity of members to implement strategies for achieving exports of
tropical timber and timber products from sustainably managed sources;

(e) Promoting improved understanding of the structural conditions in international markets,
including long-term trends in consumption and production, factors affecting market access,
consumer preferences and prices, and conditions leading to prices which reflect the costs of
sustainable forest management;

(f) Promoting and supporting research and development with a view to improving forest
management and efficiency of wood utilization and the competitiveness of wood products
relative to other materials, as well as increasing the capacity to conserve and enhance other
forest values in timber producing tropical forests;

(g) Developing and contributing towards mechanisms for the provision of new and additional
financial resources with a view to promoting the adequacy and predictability of funding and
expertise needed to enhance the capacity of producer members to attain the objectives of this
Agreement;

(h) Improving market intelligence and encouraging information sharing on the international
timber market with a view to ensuring greater transparency and better information on markets
and market trends, including the gathering, compilation and dissemination of trade related
data, including data related to species being traded;
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(1) Promoting increased and further processing of tropical timber from sustainable sources in
producer member countries, with a view to promoting their industrialization and thereby
increasing their employment opportunities and export earnings;

(j) Encouraging members to support and develop tropical timber reforestation, as well as
rehabilitation and restoration of degraded forest land, with due regard for the interests of local
communities dependent on forest resources;

(k) Improving marketing and distribution of tropical timber and timber product exports from
sustainably managed and legally harvested sources and which are legally traded, including
promoting consumer awareness;

(1) Strengthening the capacity of members for the collection, processing and dissemination of
statistics on their trade in timber and information on the sustainable management of their
tropical forests;

(m) Encouraging members to develop national policies aimed at sustainable utilization and
conservation of timber producing forests, and maintaining ecological balance, in the context
of the tropical timber trade;

(n) Strengthening the capacity of members to improve forest law enforcement and
governance,and address illegal logging and related trade in tropical timber;

(0) Encouraging information sharing for a better understanding of voluntary mechanisms such
as, inter alia, certification, to promote sustainable management of tropical forests, and
assisting member s with their efforts in this area;

(p) Promoting access to, and transfer of, technologies and technical cooperation to implement
the objectives of this Agreement, including on concessional and preferential terms and
conditions, as mutually agreed,;

(q) Promoting better understanding of the contribution of non-timber forest products and
environmental services to the sustainable management of tropical forests with the aim of
enhancing the capacity of members to develop strategies to strengthen such contributions in
the context of sustainable forest management, and cooperating with relevant institutions and
processes to this end;

(r) Encouraging members to recognize the role of forest-dependent indigenous and local
communities in achieving sustainable forest management and develop strategies to enhance
the capacity of these communities to sustainably manage tropical timber producing forests;
and

(s) Identifying and addressing relevant new and emerging issues.

CHAPTER 1I.
DEFINITIONS
Article 2

Definitions

For the purposes of this Agreement:

1. "Tropical timber" means tropical wood for industrial uses, which grows or is produced in
the countries situated between the Tropic of Cancer and the Tropic of Capricorn. The term
covers logs, sawnwood, veneer sheets and plywood;
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2. “Sustainable forest management” will be understood according to the Organization’s
relevant policy documents and technical guidelines;

3. "Member" means a Government, the European Community or any intergovernmental
organization referred to in article 5, which has consented to be bound by this Agreement
whether it is in force provisionally or definitively;

4. "Producer member" means any member situated between the Tropic of Cancer and the
Tropic of Capricorn with tropical forest resources and/or a net exporter of tropical timber in
volume terms which is listed in annex A and which becomes a party to this Agreement, or any
member with tropical forest resources and/or a net exporter of tropical timber in volume terms
which is not so listed and which becomes a party to this Agreement and which the Council,
with the consent of that member, declares to be a producer member;

5. "Consumer member" means any member which is an importer of tropical timber listed in
annex B which becomes a party to this Agreement, or any member which is an importer of
tropical timber not so listed which becomes a party to this Agreement and which the Council,
with the consent of that member, declares to be a consumer member;

6. "Organization" means the International Tropical Timber Organization established in
accordance with article 3;

7. "Council" means the International Tropical Timber Council established in accordance with
article 6;

8. "Special vote" means a vote requiring at least two thirds of the votes cast by producer
members present and voting and at least 60 per cent of the votes cast by consumer members
present and voting, counted separately, on condition that these votes are cast by at least half of
the producer members present and voting and at least half of the consumer members present
and voting.

9. "Simple distributed majority vote" means a vote requiring more than half of the votes cast
by producer members present and voting and more than half of the votes cast by consumer
members present and voting, counted separately;

10. "Financial biennium" means the period from 1 January of one year to 31 December of the
following year.

11. "Freely convertible currencies" means the euro, the Japanese yen, the pound sterling, the
Swiss franc, the United States dollar, and any other currency which has been designated from
time to time by a competent international monetary organization as being in fact widely used
to make payments for international transactions and widely traded in the principal exchange
markets.

12. For purposes of the calculation of the distribution of votes under article 10, paragraph
2(b), "tropical forest resources" means natural closed forests and forest plantations located
between the Tropic of Cancer and the Tropic of Capricorn.
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CHAPTER 1L

ORGANIZATION AND ADMINISTRATION

Article 3
Headquarters and structure of the International Tropical Timber Organization

1. The International Tropical Timber Organization established by the International Tropical
Timber Agreement, 1983 shall continue in being for the purposes of administering the
provisions and supervising the operation of this Agreement.

2. The Organization shall function through the Council established under article 6, the
committees and other subsidiary bodies referred to in article 26 and the Executive Director
and staff.

3. The headquarters of the Organization shall at all times be located in the territory of a
member.

4. The headquarters of the Organization shall be in Yokohama, unless the Council, by special
vote in accordance with article 12, decides otherwise.

5. Regional offices of the Organization may be established if the Council so decides by
special vote in accordance with article 12.

Article 4
Membership in the Organization

There shall be tw o categories of membership in the Organization, namely:
(a) Producer; and
(b) Consumer.

Article 5
Membership by intergovernmental organizations

1. Any reference in this Agreement to "Governments" shall be construed as including the
European Community and other intergovernmental organizations having comparable
responsibilities in respect of the negotiation, conclusion and application of international
agreements, in particular commodity agreements. Accordingly, any reference in this
Agreement to signature, ratification, acceptance or approval, or to notification of provisional
application, or to accession shall, in the case of such organizations, be construed as including
a reference to signature, ratification, acceptance or approval, or to notification of provisional
application, or to accession, by such organizations.

2. In the case of voting on matters within their competence, the European Community and
other intergovernmental organizations referred to in paragraph 1 shall vote with a number of
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votes equal to the total number of votes attributable to their member States which are parties
to the Agreement in accordance with article 10. In such cases, the member States of such
organizations shall not be entitled to exercise their individual voting rights.

CHAPTER IV.

INTERNATIONAL TROPICAL TIMBER COUNCIL

Article 6
Composition of the International Tropical Timber Council

I. The highest authority of the Organization shall be the International Tropical Timber
Council, which shall consist of all the members of the Organization.

2. Each member shall be represented in the Council by one representative and may designate
alternates and advisers to attend sessions of the Council.

3. An alternate shall be empowered to act and vote on behalf of the representative during the
latter's absence or in special circumstances.

Article 7
Powers and functions of the Council

The Council shall exercise all such powers and perform or arrange for the performance of all
such functions as are necessary to carry out the provisions of this Agreement. In particular, it
shall:

(a) By special vote in accordance with article 12, adopt such rules and regulations as are
necessary to carry out the provisions of this Agreement and as are consistent therewith,
including its own rules of procedure and the financial rules and staff regulations of the
Organization. Such financial rules and regulations shall, inter alia, govern the receipt and
expenditure of funds under the accounts established in article 18. The Council may, in its
rules of procedure, provide for a procedure whereby it may, without meeting, decide specific
questions;

(b) Take such decisions as are necessary to ensure the effective and efficient functioning and
operation of the Organization; and

(c) Keep such records as are required for the performance of its functions under this
Agreement.

Article 8
Chairman and Vice-Chairman of the Council

1. The Council shall elect for each calendar year a Chairman and a Vice-Chairman, whose
salaries shall not be paid by the Organization.
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2. The Chairman and the Vice-Chairman shall be elected, one from among the representatives
of producer members and the other from among the representatives of consumer members.

3. These offices shall alternate each year between the two categories of members, provided,
however, that this shall not prohibit the re-election of either or both, under exceptional
circumstances.

4. In the temporary absence of the Chairman, the Vice-Chairman shall assume the functions
of the Chairman. In the temporary absence of both the Chairman and the Vice-Chairman, or in
the absence of one or both of them for the rest of the term for which they were elected, the
Council may elect new officers from among the representatives of the producer members
and/or from among the representatives of the consumer members, as the case may be, on a
temporary basis or for the rest of the term for which the predecessor or predecessors were
elected.

Article 9
Sessions of the Council

1. As a general rule, the Council shall hold at least one regular session a year.

2. The Council shall meet in special session whenever it so decides or at the request of any
member or the Executive Director, in agreement with the Chairman and Vice-Chairman of the
Council, and:

(a) A majority of producer members or a majority of consumer members; or

(b) A majority of members.

3. Sessions of the Council shall be held at the headquarters of the Organization unless the
Council, by special vote in accordance with article 12, decides otherwise. In this regard, the
Council shall seek to convene alternate sessions of the Council outside headquarters,
preferably in a producer country.

4. In considering the frequency and location of its sessions, the Council shall seek to ensure
the availability of sufficient funds.

5. Notice of any sessions and the agenda for such sessions shall be communicated to members
by the Executive Director at least six weeks in advance, except in cases of emergency, when
notice shall be communicated at least seven days in advance.

Article 10

Distribution of votes

1. The producer members shall together hold 1,000 votes and the consumer members shall
together hold 1,000 votes.

2. The votes of the producer members shall be distributed as follows:
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(a) Four hundred vote s shall be distributed equally among the three producing regions of
Affica, Asia -Pacific and Latin America and the Caribbean. The votes thus allocated to each
of these regions shall then be distributed equally among the producer members of that region;
(b) Three hundred votes shall be distributed among the producer members in accordance with
their respective shares of the total tropical forest resources of all producer members; and

(c¢) Three hundred votes shall be distributed among the producer members in proportion to the
average of the values of their respective net exports of tropical timber during the most recent
three-year period for which definitive figures are available.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of this article, the total votes allocated to the
producer members from the African region, calculated in accordance with paragraph 2 of this
article, shall be distributed equally among all producer members from the African region. If
there are any remaining votes, each of these votes shall be allocated to a producer member
from the African region: the first to the producer member which is allocated the highest
number of votes calculated in accordance with paragraph 2 of this article, the second to the
producer member which is allocated the second highest number of votes, and so on until all
the remaining votes have been distributed.

4. Subject to paragraph 5 of this article, the votes of the consumer members shall be
distributed as follows: each consumer member shall have 10 initial votes; the remaining votes
shall be distributed among the consumer members in proportion to the average volume of
their respective net imports of tropical timber during the five-year period commencing six
calendar years prior to the distribution of votes.

5. The votes distributed to a consumer member for a given biennium shall not exceed 5 per
cent over and above the votes distributed to that member for the previous biennium. Excess
votes shall be redistributed among the consumer members in proportion to the average
volume of their respective net imports of tropical timber during the five-year period
commencing six calendar years prior to the distribution of votes.

6. The Council may, by special vote in accordance with article 12, adjust the minimum
percentage required for a special vote by consumer members if it deems it necessary.

7. The Council shall distribute the votes for each financial biennium at the beginning of its
first session of that biennium in accordance with the provisions of this article. Such
distribution shall remain in effect for the rest of that biennium, except as provided for in
paragraph 8 of this article.

8. Whenever the membership of the Organization changes or when any member has its voting
rights suspended or restored under any provision of this Agreement, the Council shall
redistribute the votes within the affected category or categories of members in accordance
with the provisions of this article. The Council shall, in that event, decide when such
redistribution shall become effective.

9. There shall be no fractional votes.

Article 11

Voting procedure of the Council

1. Each member shall be entitled to cast the number of votes it holds, and no member shall be
entitled to divide its votes. A member may, however, cast differently from such votes any
votes that it is authorized to cast under paragraph 2 of this article.
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2. By written notification to the Chairman of the Council, any producer member may
authorize, under its own responsibility, any other producer member, and any consumer
member may authorize, under its own responsibility, any other consumer member, to
represent its interests and to cast its votes at any meeting of the Council.
3. When abstaining, a member shall be deemed not to have cast its votes.

Article 12

Decisions and recommendations of the Council

1. The Council shall endeavour to take all decisions and to make all recommendations by
consensus.

2. If consensus cannot be reached, the Council shall take all decisions and make all
recommendations by a simple distributed majority vote, unless this Agreement provides for a
special vote.
3. Where a member avails itself of the provisions of article 11, paragraph 2, and its votes are
cast at a meeting of the Council, such member shall, for the purposes of paragraph 1 of this
article, be considered as present and voting.
Article 13

Quorum for the Council
1. The quorum for any meeting of the Council shall be the presence of a majority of members
of each category referred to in article 4, provided that such members hold at least two thirds
of the total votes in their respective categories.
2. If there is no quorum in accordance with paragraph 1 of this article on the day fixed for the
meeting and on the following day, the quorum on the subsequent days of the session shall be
the presence of a majority of members of each category referred to in article 4, provided that

such members hold a majority of the total votes in their respective categories.

3. Representation in accordance with article 11, paragraph 2, shall be considered as presence.

Article 14
Executive Director and staff

1. The Council shall, by special vote in accordance with article 12, appoint the Executive
Director.
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2. The terms and conditions of appointment of the Executive Director sha 11 be determined by
the Council.

3. The Executive Director shall be the chief administrative officer of the Organization and
shall be responsible to the Council for the administration and operation of this Agreement in
accordance with decisions of the Council.

4. The Executive Director shall appoint staff in accordance with regulations to be established
by the Council. The staff shall be responsible to the Executive Director.

5. Neither the Executive Director nor any member of the staff shall have any financial interest
in the timber industry or trade, or associated commercial activities.

6. In the performance of their duties, the Executive Director and staff shall not seek or receive
instructions from any member or from any authority external to the Organization. They shall
refrain from any action which might reflect adversely on their positions as international
officials ultimately responsible to the Council. Each member shall respect the exclusively
international character of the responsibilities of the Executive Director and staff and shall not
seek to influence them in the discharge of their responsibilities.

Article 15
Cooperation and coordination with other organizations

1. In pursuing the objectives of the Agreement, the Council shall make arrangements as
appropriate for consultations and cooperation with the United Nations and its organs and
specialized agencies, including the United Nations Conference on Trade and Development
(UNCTAD) and other relevant international and regional organizations and institutions, as
well as the private sector, non-governmental organizations and civil society.

2. The Organization shall, to the maximum extent possible, utilize the facilities, services and
expertise of intergovernmental, governmental or non-governmental organizations, civil
society and the private sector in order to avoid duplication of efforts in achieving the
objectives of this Agreement and to enhance the complementarity and the efficiency of their
activities.

3. The Organization shall take full advantage of the facilities of the Common Fund for
Commodities.
Article 16
Admission of observers
The Council may invite any member or observer State of the United Nations which is not

party to this Agreement, or any organization referred to in article 15 interested in the activities
of the Organization, to attend as observers the sessions of the Council.
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CHAPTER V.

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 17
Privileges and immunities

1. The Organization shall have legal personality. It shall in particular have the capacity to
contract, to acquire and dispose of movable and immovable property, and to institute legal
proceedings.

2. The status, privileges and immunities of the Organization, of its Executive Director, its
staff and experts, and of representatives of members while in the territory of Japan shall
continue to be governed by the Headquarters Agreement between the Government of Japan
and the International Tropical Timber Organization signed at Tokyo on 27 February 1988,
with such amendments as may be necessary for the proper functioning of this Agreement.

3. The Organization may conclude, with one or more countries, agreements to be approved by
the Council relating to such capacity, privileges and immunities as may be necessary for the
proper functioning of this Agreement.

4. If the headquarters of the Organization is moved to another country, the member in
question shall, as soon as possible, conclude with the Organization a headquarters agreement
to be approved by the Council. Pending the conclusion of such an Agreement, the
Organization shall request the new host Government to grant, within the limits of its national
legislation, exemption from taxation on remuneration paid by the Organization to its
employees, and on the assets, income and other property of the Organization.

5. The Headquarters Agreement shall be independent of this Agreement. It shall, however,
terminate:

(a) By agreement between the host Government and the Organization;

(b) In the event of the headquarters of the Organization being moved from the country of the
host Government; or

(c) In the event of the Organization ceasing to exist.

CHAPTERVL

FINANCE

Article 18

Financial accounts

1. There shall be established:
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(a) The Administrative Account, which is an assessed contribution account;

(b) The Special Account and The Bali Partnership Fund, which are voluntary contribution
accounts; and

(c) Other accounts that the Council might consider appropriate and necessary.

2. The Council shall establish, in accordance with article 7, financial rules that provide
transparent management and administration of the accounts, including rules covering the
settlement of accounts on termination or expiry of this Agreement.

3. The Executive Director shall be responsible for, and report to the Council on the
administration of the financial accounts.

Article 19
Administrative account

1. The expenses necessary for the administration of this Agreement shall be brought into the
Administrative Account and shall be met by annual contributions paid by members in
accordance with their respective constitutional or institutional procedures and assessed in
accordance with paragraphs 4, 5 and 6 of this article.

2. The Administrative Account shall include:

(a) Basic administrative costs such as salaries and benefits, installation costs, and official
travel; and

(b) Core operational costs such as those related to communication and outreach, expert
meetings convened by the Council and preparation and publication of studies and assessments
pursuant to articles 24, 27 and 28 of this Agreement.

3. The expenses of delegations to the Council, the committees and any other subsidiary bodies
of'the Council referred to in article 26 shall be met by the members concerned. In cases where
a member requests special services from the Organization, the Council shall require that
member to pay the costs of such services.

4. Before the end of each financial biennium, the Council shall approve the budget for the
Administrative Account of the Organization for the following biennium and shall assess the
contribution of each member to that budget.

5. Contributions to the Administrative Account for each financial biennium shall be assessed
as follows:

(a) The costs referred to in paragraph 2(a) of this article shall be shared equally among
producer and consumer members and assessed in the proportion the number of each member's
votes bears to the total votes of the member's group;

(b) The costs referred to in paragraph 2(b) of this article shall be shared among members in
the proportions of 20 per cent for producers and 80 per cent for consumers and assessed in the
proportion the number of each member's votes bears to the total votes of the member's group;
(c) The costs referred to in paragraph 2(b) of this article shall not exceed one third of the costs
referred to in paragraph 2(a) of this article. The Council may, by consensus, decide to vary
this limit for a specific financial biennium;
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(d) The Council may review how the Administrative Account and the voluntary accounts
contribute to the efficient and effective operation of the Organization in the context of the
evaluation referred to in article 33; and

(e) In assessing contributions, the votes of each member shall be calculated without regard to
the suspension of any member's voting rights or any redistribution of votes resulting
therefrom.

6. The initial contribution of any member joining the Organization after the entry into force of
this Agreement shall be assessed by the Council on the basis of the number of votes to be held
by that member and the period remaining in the current financial biennium, but the
assessment made upon other members from the current financial biennium shall not thereby
be altered.

7. Contributions to the Administrative Account shall become due on the first day of each
financial year. Contributions of members in respect of the financial biennium in which they
join the Organization shall be due on the date on which they become members.

8. If a member has not paid its full contribution to the Administrative Account within four
months after such contribution becomes due in accordance with paragraph 7 of this article, the
Executive Director shall request that member to make payment as quickly as possible. If that
member has still not paid its contribution within two months after such request, that member
shall be requested to state the reasons for its inability to make payment. If at the expiry of
seven months from the due date of contribution, that member has still not paid its
contribution, its voting rights shall be suspended until such time as it has paid in full its
contribution, unless the Council, by special vote in accordance with article 12, decides
otherwise. If a member has not paid its contribution in full for two consecutive years, taking
into account the provisions contained in article 30, that member shall become ineligible to
submit project or pre-project proposals for funding consideration under article 25, paragraph
L.

9. If a member has paid its full contribution to the Administrative Account within four months
after such contribution becomes due in accordance with paragraph 7 of this article, that
member's contribution shall receive a discount as may be established by the Council in the
financial rules of the Organization.

10. A member whose rights have been suspended under paragraph 8 of this article shall
remain liable to pay its contribution.
Article 20

Special account
1. The Special Account shall comprise two sub-accounts:
(a) The Thematic Programmes Sub-Account; and
(b) The Project Sub-Account.
2. The possible sources of finance for the Special Account shall be:

(a) The Common Fund for Commodities;
(b) Regional and international financial institutions;
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(¢) Voluntary contributions from members; and
(d) Other sources.

3. The Council shall establish criteria and procedures for the transparent operation of the
Special Account. Such procedures shall take into account the need for balanced representation
among members, including contributing members, in the operation of the Thematic
Programmes Sub-Account and the Project Sub-Account.

4. The purpose of the Thematic Programmes Sub-Account shall be to facilitate unearmarked
contributions for the financing of approved pre -projects, projects and activities consistent
with Thematic Programmes established by the Council on the basis of the policy and project
priorities identified in accordance with articles 24 and 25.

5. The donors may allocate their contributions to specific Thematic Programmes or may
request the Executive Director to make proposals for allocating their contributions.

6. The Executive Director shall report regularly to the Council on the allocation and
expenditure of funds within the Thematic Programmes Sub-Account and on the
implementatio n, monitoring and evaluation of pre-projects, projects and activities and the
financial needs for the successful implementation of the Thematic Programmes.

7. The purpose of the Project Sub-Account shall be to facilitate earmarked contributions for
the financing of pre-projects, projects and activities approved in accordance with articles 24
and 25.

8. Earmarked contributions to the Project Sub-Account shall be used only for the pre-projects,
projects and activities for which they were designated, unless otherwise decided by the donor
in consultation with the Executive Director. After the completion or termination of a pre-
project, project or activity, the use of any remaining funds shall be decided by the donor.

9. To ensure the necessary predictability of funds for the Special Account, taking into
consideration the voluntary nature of contributions, members shall strive to replenish it to
attain an adequate resource level to fully carry out the pre-projects, projects and activities
approved by Council.

10. All receipts pertaining to specific pre-projects, projects and activities under the Project
Sub-Account or the Thematic Programmes Sub-Account shall be brought into the respective
Sub-Account. All expenditures incurred on such pre-projects, projects or activities, including
remuneration and travel expenses of consultants and experts, shall be charged to the same
Sub-Account.

11. No member shall be responsible by reason of its membership in the Organization for any
liability arising from any actions by any other member or entity in connection with pre-
projects, projects or activities.

12. The Executive Director shall provide assistance in the development of proposals for pre-
projects, projects and activities in accordance with articles 24 and 25 and endeavour to seek,
on such terms and conditions as the Council may decide, adequate and assured finance for
approved pre-projects, projects and activities.
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Article 21
The Bali Partnership Fund

1. A Fund for sustainable management of tropical timber producing forests is hereby
established to assist producer members to make the investments necessary to achieve the
objective of article 1 (d) of this Agreement.

2. The Fund shall be constituted by:

(a) Contributions from donor members;

(b) Fifty per cent of income earned as a result of activities related to the Special Account;

(¢) Resources from other private and public sources which the Organization may accept
consistent with its financial rules; and

(d) Other sources approved by the Council.

3. Resources of the Fund shall be allocated by the Council only for pre-projects and projects
for the purpose set out in paragraph 1 of this article and that have been approved in
accordance with articles 24 and 25.

4. In allocating resources of the Fund, the Council shall establish criteria and priorities for use
of the Fund, taking into account:

(a) The needs of members for assistance in achieving exports of tropical timber and timber
products from sustainably managed sources;

(b) The needs of members to establish and manage significant conservation programmes in
timber producing forests; and

(c) The needs of members to implement sustainable forest management programmes.

5. The Executive Director shall provide assistance in the development of project proposals in
ccordance with article 25 and endeavour to seck, on such terms and conditions as the Council
may decide, adequate and assured finance for projects approved by the Council.

6. Members shall strive to replenish the Bali Partnership Fund to an adequate level to further
the objectives of the Fund.

7. The Council shall examine at regular intervals the adequacy of the resources available to
the Fund and endeavour to obtain additional resources needed by producer members to
achieve the purpose of the Fund.

Article 22

Forms of payment

1. Financial contributions to accounts established under article 18 shall be payable in freely
convertible currencies and shall be exempt from foreign-exchange restrictions.

2. The Council may also decide to accept other forms of contributions to the accounts
established under article 18, other than the administrative account, including scientific and
technical equipment or personnel, to meet the requirements of approved projects.
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Article 23
Audit and publication of accounts

1. The Council shall appoint independent auditors for the purpose of auditing the accounts of
the Organization.

2. Independently audited statements of the accounts established under article 18 shall be made
available to members as soon as possible afier the close of each financial year, but not later
than six months after that date, and be considered for approval by the Council at its next
session, as appropriate. A summary of the audited accounts and balance sheet shall thereafter
be published.

CHAPTER VII.

OPERATIONAL ACTIVITIES

Article 24
Policy work of the organization

1. In order to achieve the objectives set out in article 1, the Organization shall undertake
policy work and project activities in an integrated manner.

2. The policy work of the Organization should contribute to achieving the objectives of this
Agreement for ITTO members broadly.

3. The Council shall establish on a regular basis an action plan to guide policy activities and
identify priorities and the thematic programmes referred to in article 20, paragraph 4, of this
Agreement. Priorities identified in the action plan shall be reflected in the work programmes
approved by the Council. Policy activities may include the development and preparation of
guidelines, manuals, studies, reports, basic communication and outreach tools, and similar
work identified in the Organization’s action plan.

Article 25
Project activities of the organization
1. Members and the Executive Director may submit pre-project and project proposals which
contribute to the achievement of the objectives of this Agreement and one or more of the
priority areas for work or thematic programmes identified in the action plan approved by the

Council pursuant to article 24.

2. The Council shall establish criteria for approving projects and pre-projects, taking into
account inter alia their relevance to the objectives of this Agreement and to priority areas for
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work or thematic programmes, their environmental and social effects, their relationship to
national forest programmes and strategies, their cost effectiveness, technical and regional
needs, the need to avoid duplication of efforts, and the need to incorporate lessons learned.

3. The Council shall establish a schedule and procedure for submitting, appraising, approving
and prioritizing pre-projects and projects seeking funding from the Organization, as well as
for their implementation, monitoring and evaluation.

4. The Executive Director may suspend disbursement of the Organization's funds to a
preproject or project if they are being used contrary to the project document or in cases of
fraud, waste, neglect or mismanagement. The Executive Director will provide to the Council
at its next session a report for its consideration. The Council shall take appropriate action.

5. The Council may establish, according to agreed criteria, limits on the number of projects
and pre-projects that a member or the Executive Director may submit in a given project cycle.
The Council may also take appropriate measures, including suspension or termination of its
sponsorship of any pre-project or project, following the report of the Executive Director.

Article 26
Committees and subsidiary bodies
1. The following are hereby established as Committees of the Organization, which shall be
open to all members:
(a) Committee on Forest Industry;
(b) Committee on Economics, Statistics and Markets;
(¢) Committee on Reforestation and Forest Management; and

(d) Committee on Finance and Administration.

2. The Council may, by special vote in accordance with article 12, establish or dissolve
committees and subsidiary bodies as appropriate.

3. The Council shall determine the functioning and scope of work of the committees and other
subsidiary bodies. The Committees and other subsidiary bodies shall be responsible to and
work under the authority of the Council.

CHAPTER VIIL

STATISTICS, STUDIES AND INFORMATION

Article 27
Statistics, studies and information
1. The Council shall authorize the Executive Director to establish and maintain close

relationships with relevant intergovernmental, governmental and non-governmental
organizations in order to help ensure the availability of recent and reliable data and
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information, including on production and trade in tropical timber, trends and data
discrepancies, as well as relevant information on non-tropical timber and on the management
of timber producing forests. As deemed necessary for the operation of this Agreement, the
Organization, in cooperation with such organizations, shall compile, collate, analyse and
publish such information.

2. The Organization shall contribute to efforts to standardize and harmonize international
reporting on forest -related matters, avoiding overlapping and duplication in data collection
from different organizations.

3. Members shall, to the fullest extent possible not inconsistent with their national legislation,
furnish, within the time specified by the Executive Director, statistics and mformation on
timber, its trade and activities aimed at achieving sustainable management of timber
producing forests, as well as other relevant information as requested by the Council. The
Council shall decide on the type of information to be provided under this paragraph and on
the format in which it is to be presented.

4. Upon request or where necessary, the Council shall endeavour to enhance the technical
capacity of member countries, in particular developing member countries, to meet the
statistics and reporting requirements under this Agreement.

5. If a member has not furnished, for two consecutive years, the statistics and information
required under paragraph 3 and has not sought the assistance of the Executive Director, the
Executive Director shall initially request an explanation from that member within a specified
time. In the event that no satisfactory explanation is forthcoming, the Council shall take such
action as it deems appropriate.

6. The Council shall arrange to have any relevant studies undertaken of the trends and of short
and long-term problems of the international timber markets and of the progress towards the
achievement of sustainable management of timber producing forests.

Article 28
ANNUAL REPORT AND BIENNIAL REVIEW

1. The Council shall publish an annual report on its activities and such other information as it
considers appropriate.

2. The Council shall biennially review and assess:

(a) The international timber situation; and

(b) Other factors, issues and developments considered relevant to achieving the objectives of
this Agreement.

3. The review shall be carried out in the light of:

(a) Information supplied by members in relation to national production, trade, supply, stocks,
consumption and prices of timber;

(b) Other statistical data and specific indicators provided by members as requested by the
Council;
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(¢) Information supplied by members on their progress towards the sustainable management
of their timber-producing forests;

(d) Such other relevant mformation as may be available to the Council either directly or
through the organizations in the United Nations system and ntergovernmental, governmental
or non-governmental organizations; and

(e) Information supplied by members on their progress towards the establishment of control
and information mechanisms regarding illegal harvesting and illegal trade in tropical timber
and non-timber forest products.

4. The Council shall promote the exchange of views among member countries regarding:

(a) The status of sustainable management of timber-producing forests and related matters in
member countries; and

(b) Resource flows and requirements in relation to objectives, criteria and guidelines set by
the Organization.

5. Upon request, the Council shall endeavour to enhance the technical capacity of member
countries, in particular developing member countries, to obtain the data necessary for
adequate information-sharing, including the provision of resources for training and facilities
to members.

6. The results of the review shall be included in the corresponding Council session reports.

CHAPTER IX.

MISCELLANEOUS

Article 29
General obligations of members

1. Members shall, for the duration of this Agreement, use their best endeavours and cooperate
to promote the attainment of its objectives and avoid any action contrary thereto.

2. Members undertake to accept and carry out the decisions of the Council under the
provisions of this Agreement and shall refrain from implementing measures that would have
the effect of limiting or running counter to them.

Article 30
Relief from obligations

1. Where it is necessary on account of exceptional circumstances or emergency or force
majeure not expressly provided for in this Agreement, the Council may, by special vote in
accordance with article 12, relieve a member of an obligation under this Agreement if it is
satisfied by an explanation from that member regarding the reasons why the obligation cannot
be met.
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2. The Council, in granting relief to a member under paragraph 1 of this article, shall state
explicitly the terms and conditions on which, and the period for which, the member is relieved
of such obligation, and the reasons for which the relief is granted.

Article 31
Complaints and disputes

Any member may bring to the Council any complaint that a member has failed to fulfil its
obligations under this Agreement and any dispute concerning the interpretation or application
of this Agreement. Decisions by the Council on these matters shall be taken by consensus,
notwithstanding any other provision of this Agreement, and be final and binding.

Article 32

Differential and remedial measures and special measures

1. Consumer members that are developing countries whose interests are adversely affected by
measures taken under this Agreement may apply to the Council for appropriate differential
and remedial measures. The Council shall consider taking appropriate measures in accordance
with section III, paragraphs 3 and 4, of resolution 93 (IV) of the United Nations Conference
on Trade and Development.
2. Members in the category of least developed countries as defined by the United Nations may
apply to the Council for special measures in accordance with section III, paragraph 4, of
resolution 93 (IV) and with paragraphs 56 and 57 of the Paris Declaration and Programme of
Action for the Least Developed Countries for the 1990s.

Article 33

Review

The Council may evaluate the implementation of this Agreement, including the objectives and
financial mechanisms, five years after its entry into force.

Article 34

Non-discrimination

Nothing in this Agreement authorizes the use of measures to restrict or ban international trade
in, and in particular as they concern imports of, and utilization of, timber and timber products.
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CHAPTER X.

FINAL PROVISIONS

Article 35
Depositary

The Secretary-General of the United Nations is hereby designated as the depositary of this
Agreement.

Article 36
Signature, ratification, acceptance and approval

1. This Agreement shall be open for signature, at United Nations Headquarters from 3 April
2006 until one month afier the date of its entry into force, by Governments invited to the
United Nations Conference for the Negotiation of a Successor Agreement to the International
Tropical Timber Agreement, 1994.

2. Any Government referred to in paragraph 1 of this article may:

(a) At the time of signing this Agreement, declare that by such signature it expresses its
consent to be bound by this Agreement (definitive signature); or

(b) After signing this Agreement, ratify, accept or approve it by the deposit of an instrument
to that effect with the depositary.

3. Upon signature and ratification, acceptance or approval, or accession, or provisional
application, the European Community or any intergovernmental organization referred to in
article 5, paragraph 1, shall deposit a declaration issued by the appropriate authority of such
organization specifying the nature and extent of its competence over matters governed by this
Agreement, and shall inform the depositary of any subsequent substantial change in such
competence. Where such organization declares exclusive competence over all matters
governed by this Agreement, the member States of such organization shall not take the actions
under article 36, paragraph 2, article 37 and article 38, or shall take the action under article 41
or withdraw notification of provisional application under article 38.

Article 37
Accession

1. This Agreement shall be open for accession by Governments upon conditions established
by the Council, which shall include a time-limit for the deposit of instruments of accession.
These conditions shall be transmitted by the Council to the Depositary. The Council may,
however, grant extensions of time to Governments which are unable to accede by the time-
limit set in the conditions of accession.

2. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with the
depositary.
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Article 38
Notification of provisional application

A signatory Government which intends to ratify, accept or approve this Agreement, or a
Government for which the Council has established conditions for accession but which has not
yet been able to deposit its instrument may, at any time, notify the depositary that it will apply
this Agreement provisionally in accordance with its laws and regulations, either when it enters
into force in accordance with article 39 or, if it is already in force, at a specitied date.

Article 39
Entry into force

1. This Agreement shall enter into force definitively on 1February 2008 or on any date
thereafter, if 12 Government s of producers holding at least 60 per cent of the total votes as set
out in Annex A to this Agreement and 10 Governments of consumers as listed in annex B and
accounting for 60 per cent of the global import volume of tropical timber in the reference year
2005 have signed this Agreement definitively or have ratified, accepted or approved it
pursuant to article 36, paragraph 2, or article 37.

2. If this Agreement has not entered into force definitively on 1 February 2008, it shall enter
into force provisionally on that date or on any date within six months thereafter if 10
Governments of producers holding at least 50 per cent of the total votes as set out in Annex A
to this Agreement and seven Governments of consumers as listed in annex B and accounting
for 50 per cent of the global import volume of tropical timber in the reference year 2005 have
signed this Agreement definitively or have ratified, accepted or approved it pursuant to article
36, paragraph 2, or have notified the depositary under article 38 that they will apply this
Agreement provisionally.

3. If the requirements for entry into force under paragraph 1 or paragraph 2 of this article have
not been met on 1September 2008, the Secretary-General of the United Nations shall invite
those Governments which have signed this Agreement definitively or have ratified, accepted
or approved it pursuant to article 36, paragraph 2, or have notified the depositary that they
will apply this Agreement provisionally, to meet at the earliest time practicable to decide
whether to put this Agreement mto force provisionally or definitively among themselves
whole or in part. Governments which decide to put this Agreement into force provisionally
among themselves may meet from time to time to review the situation and decide whether this
Agreement shall enter into force definitively among themselves.

4. For any Government which has not notified the depositary under article 38 that it will apply
this Agreement provisionally and which deposits its instrument of ratification, acceptance,
approval or accession after the entry into force of this Agreement, this Agreement shall enter
into force on the date of such deposit.

5. The Executive Director of the Organization shall convene the Council as soon as possible
after the entry into force of this Agreement.
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Article 40
Amendments

1. The Council may, by special vote in accordance with article 12, recommend an amendment
of this Agreement to members.

2. The Council shall fix a date by which members shall notify the depositary of their
acceptance of the amendment.

3. An amendment shall enter into force 90 days after the depositary has received notifications
of acceptance from members constituting at least two thirds of the producer members and
accounting for at least 75 pe r cent of the votes of the producer members, and from members
constituting at least two thirds of the consumer members and accounting for at least 75 per
cent of the votes of the consumer members.

4. After the depositary informs the Council that the requirements for entry into force of the
amendment have been met, and notwithstanding the provisions of paragraph 2 of this article
relating to the date fixed by the Council, a member may still notify the depositary of its
acceptance of the amendment, provided that such notification is made before the entry into
force of the amendment.

5. Any member which has not notified its acceptance of an amendment by the date on which
such amendment enters into force shall cease to be a party to this Agreement as from that
date, unless such member has satisfied the Council that its acceptance could not be obtained
in time owing to difficulties in completing its constitutional or institutional procedures and the
Council decides to extend for that member the period for acceptance of the amendment. Such
member shall not be bound by the amendment before it has notified its acceptance thereof.

6. If the requirements for the entry into force of the amendment have not been met by the date
fixed by the Council in accordance with paragraph 2 of this article, the amendment shall be
considered withdrawn.
Article 41
Withdrawal

1. A member may withdraw from this Agreement at any time after the entry into force of the
Agreement by giving written notice of withdrawal to the depositary. That member shall
simultaneously inform the Council of the action it has taken.

2. Withdrawal shall become effective 90 days after the notice is received by the depositary.

3. Financial obligations to the Organization incurred by a member under this Agreement shall
not be terminated by its withdrawal.
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Article 42
Exclusion

If the Council decides that any member is in breach of its obligations under this Agreement
and decides further that such breach significantly impairs the operation of this Agreement, it
may, by special vote in accordance with article 12, exclude that member from this Agreement.
The Council shall immediately so notify the depositary. Six months after the date of the
Council's decision, that member shall cease to be a party to this Agreement.

Article 43

Settlement of accounts with withdrawing or excluded members or members unable to
accept an amendment

1. The Council shall determine any settlement of accounts with a member that ceases to be a
party to this Agreement owing to:

(a) Non-acceptance of an amendment to this Agreement under article 40;

(b) Withdrawal from this Agreement under article 41; or

(¢) Exclusion from this Agreement under article 42.

2. The Council shall retain any assessments or contributions paid to the financial accounts
established under article 18 by a member that ceases to be a party to this Agreement.

3. A member that has ceased to be a party to this Agreement shall not be entitled to any share
of the proceeds of liquidation or the other assets of the Organization. Nor shall such member
be liable for payment of any part of the deficit, if any, of the Organization upon termination of
this Agreement.

Article 44
Duration, extension and termination

1. This Agreement shall remain in force for a period of 10 years after its entry into force
unless the Council, by special vote in accordance with article 12, decides to extend,
renegotiate or terminate it in accordance with the provisions of this article.

2. The Council may, by special vote in accordance with article 12, decide to extend this
Agreement for two periods, an initial period of five years and an additional one of three years.

3. If, before the expiry of the 10-year period referred to in paragraph 1 of this article, or before
the expiry of an extension period referred to in paragraph 2 of this article, as the case may be,
the new Agreement to replace this Agreement has been negotiated but has not yet entered into
force either definitively or provisionally, the Council may, by special vote in accordance with
article 12, extend this Agreement until the provisional or definitive entry into force of the new
Agreement.



Castka 47 Sbirka mezinirodnich smluv & 89 / 2012 Strana 1853

4. If the new Agreement is negotiated and enters into force during any period of extension of
this Agreement under paragraph 2 or paragraph 3 of this article, this Agreement, as extended,
shall terminate upon the entry into force of the new Agreement.

5. The Council may at any time, by special vote in accordance with article 12, decide to
terminate this Agreement with effect from such date as it may determine.

6. Notwithstanding the termination of this Agreement, the Council shall continue in being for
a period not exceeding 18 months to carry out the liquidation of the Organization, including
the settlement of accounts, and, subject to rele vant decisions to be taken by special vote in
accordance with article 12, shall have during that period such powers and functions as may be
necessary for these purposes.

7. The Council shall notify the depositary of any decision taken under this article.

Article 45
Reservations

Reservations may not be made with respect to any of the provisions of this Agreement.

Article 46
Supplementary and transitional provisions

1. This Agreement shall be the successor to the International Tropical Timber Agreement,
1994.

2. All acts by or on behalf of the Organization or any of its organs under the International
Tropical Timber Agreement, 1983, and/or the International Tropical Timber Agreement,
1994, which are in effect on the date of entry into force of this Agreement and the terms of
which do not provide for expiry on that date shall remain in effect unless changed under the
provisions of this Agreement.

DONE at Geneva on 27 January 2006, the texts of this Agreement in the Arabic, Chinese,
English, French, Russian and Spanish languages being equally authentic.
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ANNEX A

List of Governments attending the United Nations Conference for
the Negotiation of a Successor Agreement to the International
Tropical Timber Agreement, 1994 that are potential producer

members as defined in Article 2 (Definitions) and indicative
allocation of votes as per Article 10 (Distribution of votes)

Members

AFRICA

Angola

Benin

Cameroon [*]

Central African Republic [*]
Cote d’Ivoire [*]
Democratic Republic of the Congo [*]
Gabon [*]

Ghana [*]

Liberia [*]

Madagascar

Nigeria [*]

Republic of Congo [*]
Rwanda

Togo [*¥]

ASIA-PACIFIC

Cambodia [*]

Fiji [*]

India [*¥]

Indonesia [*]
Malaysia [*]
Myanmar [*]

Papua New Guinea [*]
Philippines [*]
Thailand [*]

Vanuatu [*]

LATIN AMERICA AND THE CARIBBEAN

Barbados

Bolivia [*]

Brazil [*]

Colombia [*]

Costa Rica
Dominican Republic
Ecuador [*]
Guatemala [*]

| Total votes |

249 |
| 18]
| 17]
| 18]

— e ek bk ek pd i
~ =] 00 00 00 00X
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Guyana [*] | 12 |
Haiti | 7]
Honduras [*] | 8|
Mexico [*] | 15|
Nicaragua | 8]
Panama [*] | 8|
Paraguay | 10 |
Peru [*] | 24 |
Suriname [*] | 10 |
Trinidad & Tobago [*] | 7|
Venezuela [*] | 18 |
Total | 1000 |

[*1 Member of the International Tropical Timber Agreement, 1994.
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ANNEX B

List of Governments attending the United Nations Conference for the Negotiation of a
Successor Agreement to the International Tropical Timber Agreement, 1994 that are

Albania
Algeria
Australia*
Canada*

China*

Egypt*

European Community*

Austria*

Belgium*

Czech Republic

Estonia
Finland*
France*
Germany™
Greece*
Ireland*
Italy*

Lithuama

Netherlands™®
Poland
Portugal*
Slovakia
Spain*

Sweden*

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland*

*

Luxembourg*

potential consumer members as defined in article 2 (Definitions)
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Iran (Islamic Republic of)
Iraq

Japan*

Lesotho

Libyan Arab Jamahiriya
Morocco

Nepal*

New Zealand*

Norway*

Republic of Korea*
Switzerland *

United States of America*

* Member of the International Tropical Timber Agreement, 1994
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PREKLAD

Mezinarodni dohoda o tropickém drevé z roku 2006

PREAMBULE
STRANY TETO DOHODY,

a) PRIPOMINAJICE prohlaSeni a akéni program o zfizeni nového mezinarodniho
ekonomického fadu, integrovany program pro suroviny, nové partnerstvi pro rozvoj
a prohlaseni Duch S&o Paula a Konsensus ze S&o Paula, které pfijalo XI. zasedani Konference
OSN pro obchod a rozvoj (Unctad);

b) PRIPOMINAJICE ROVNEZ Mezindrodni dohodu o tropickém dievé z roku 1983
a Mezinarodni dohodu o tropickém dfevé z roku 1994 a uznavajice praci Mezinarodni
organizace pro tropické dievo a jeji uspéchy od jejiho zaloZeni, véetn& strategie usilujici
o mezinarodni obchod s tropickym dfevem z udrZiteln€ obhospodatovanych zdroji;

¢) PRIPOMINAJICE DALE Johannesburskou deklaraci a provadsci pléan, které byly pfijaty
na svétovém summitu o udrZitelném rozvoji v zaf roku 2002, Féorum OSN pro lesy zfizené
v fjnu roku 2000 a souvisejici vytvofeni Partnerstvi pro spolupraci v oblasti lesd, jehoZ
¢lenem je i Mezindrodni organizace pro tropické dievo, jakoz i Deklaraci z Rio de Janeira
o Zivotnim prostfedi a rozvoji, pravné nezavazné autoritativni prohlaSeni o zdsadach
sv&tového konsensu o hospodafeni v lesich, o zachovéani a udrzitelném rozvoji vSech typi lesii
a piislusné kapitoly Agendy 21 pfijaté Konferenci OSN pro Zivotni prostfedi a rozvoj
v ervnu roku 1992, Ramcovou umluvu OSN o zméné klimatu, Umluvu OSN o biologické
rozmanitosti a Umluvu OSN o boji proti desertifikaci;

d) UZNAVAIJICE, e stity maji v souladu s Chartou Organizace spojenych ndrodd
a se zasadami mezindrodntho prava svrchované pravo vyuzivat své vlastni zdroje podle své
vlastni politiky Zivotniho prostiedi a je jejich odpovédnosti zajistit, aby Einnost spadajici
do jejich pravomoci a kontrolu neniéila Zivotni prostfedi jinych statd nebo oblasti mimo jejich
pravomoc, jak stanovi zdsada 1 pism. a) pravné nezdvazného autoritativniho prohldSeni
o zasadach svétového konsensu o hospodafeni v lesich, o zachovéani a udrzitelném rozvoji
viech typt lest;
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e) UZNAVAIJICE vyznam dfeva a souvisejictho obchodu pro hospodafstvi zemi, jez jsou
producenty dieva;

f) UZNAVAJICE ROVNEZ vyznam mnoha hospodatskych, ekologickych a socidlnich
vyhod, které lesy pfinaseji, v€etné dfevnich a nedfevnich produkti a ekologickych sluzeb,
v souvislostech udrzitelného hospodafeni v lesich na mistni, statni i celosvétové Urovni
a pfispéni udrzitelné¢ho hospodafeni v lesich k udrZitelnému rozvoji, zmirnovani chudoby
a k dosaZeni mezinarodné dohodnutych rozvojovych cild, véetné cild obsazenych v Deklaraci
tisicileti;

g) UZNAVAIJICE DALE potfebu podporovat a uplatiiovat srovnatelna kritéria a ukazatele
pro udrZitelné hospodafeni v lesich jakoZto ddlezité nastroje v3ech ¢lenil pro posuzovani,
sledovani a podporu pokroku na cesté k udrzitelnému hospodafeni v lesich;

h) ZOHLEDNUJICE VAZBY MEZI obchodem s tropickym dievem a mezinérodnim trhem
se dfevem a §ir§im svétovym hospodafstvim a potfebu zaujmout celosvétové stanovisko
s cilem zvysit transparentnost mezinarodniho trhu se dfevem;

i) POTVRZUJICE zévazek dosdhnout co nejrychleji vyvozu tropického dfeva a dfevnich
produktd z udrzZitelné obhospodaiovanych zdroji (cil ITTO z roku 2000) a pfipominajice
zFizeni Fondu balijského partnerstvi;

i) PRIPOMINAJICE zavazek odbératelt, ktefi jsou ¢leny, z ledna roku 1994 udrZet nebo
dosahnout udrZitelného hospodateni v lesich;

k) ZDURAZNUJICE tlohu fadné spravy, jasnych opatfeni tykajicich se drzby pudy
a meziodvétvové koordinace pii zaji§tovani udrzitelného hospodafeni v lesich a vyvozu dieva
ze zékonnych zdrojy;

) UZNAVAIJICE vyznam spoluprdce mezi ¢leny, mezindrodnimi organizacemi, soukromym
sektorem a obcanskou spoleCnosti, véetné plivodnich a mistnich spoleCenstvi, a dalich
zucastnénych stran pii podpofe udrzitelného hospodateni v lesich;

m) UZNAVAJICE ROVNEZ vyznam této spolupréce pii zlepSovéni vymahatelnosti prava
v lesnictvi a podporovani obchodu se zdkonn¢ vyt€Zenym dievem;

n) UPOZORNUIJICE, Ze zlepSovéni postaveni pivodnich a mistnich spoledenstvi, kterd jsou
z4avisla na lesich, v€etné téch, jez jsou vlastniky a spravci lest, muze pfispét k dosaZeni cilt
této dohody;

0) UPOZORNUJICE ROVNEZ na nutnost zvy$it Zivotni Uroverl a pracovni podminky
v odvé&tvi lesnictvi, a to se zohlednénim pfislusnych mezinarodné uzndvanych zasad v téchto
zalezitostech a pfislusnych umluv a nastroji Mezindrodni organizace prace;

p) UPOZORNUIJICE, Ze dfevo je v porovnani s konkurenénimi produkty energeticky &inna,
obnovitelna a ekologickd surovina;
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q) UZNAVAIJICE potiebu zvyfenych investic do udrZitelného hospodafeni v lesich,
a to 1 prostfednictvim opétovného investovani pifjmi ziskanych z les, veetné prostredki
ze souvisejiciho obchodu se dievem;

r) UZNAVAJICE ROVNEZ vyhody trinich cen, které odrdzeji ndklady na udrZitelné
hospodateni v lesich;

s) UZNAVAJICE DALE potfebu vétdich a predvidatelnych finandnich zdrojii v ramci
Sirokého spolecenstvi darcd, které by napomahaly dosdhnout cild této dohody;

t) UPOZORNUTICE na zvl4§tni potfeby nejméné rozvinutych zemi produkujicich tropické
drevo,

SE DOHODLY TAKTO:

KAPITOLAI

CiLE

Clanek 1
Cile

Cilem Mezindrodni dohody o tropickém dievé z roku 2006 (dale jen "tato dohoda”) je
podporovat rozSifovani a diverzifikace mezindrodniho obchodu s tropickym dfevem
z udrZiteIné obhospodafovanych a zdkonné t&€Zenych lesGi a podporovat udrZitelné
hospodateni v lesich, jez jsou zdrojem tropického dfeva, prostfednictvim:

a) zajisténi G¢inného ramce pro konzultace, mezindrodni spolupraci a rozvoj politik mezi
vSemi Cleny s ohledem na vSechny piisludné aspekty svétového hospodaistvi v oblasti dfeva;
b) zajisténi ramce pro konzultace na podporu nediskriminaénich postupli v oblasti obchodu
se dfevem;

c) piispéni k udrzitelnému rozvoji a ke zmirfiovani chudoby;

d) posileni schopnosti €lenidl provadét strategie vedouci k zajisténi vyvozu tropického dieva
a dfevnich produkti z udrziteln€ obhospodatovanych zdroji;

e) podpory lepsiho pochopeni strukturdlnich podminek na mezinarodnich trzich, véetné
dlouhodobych tendenci spotfeby a produkce, faktort ovliviiujicich ptistup na trh, preferenci
spotfebiteli a cen a podminek zajist'ujicich ceny, které odraZeji nédklady udrZitelného
hospodafeni v lesich;

f) prosazovani a podpory vyzkumu a vyvoje s ohledem na zlepSeni hospodafeni v lesich
a na hospodarnost vyuzivani dfeva, na konkurenceschopnost vyrobku ze dfeva v porovnani
sjinymi materialy, jakoZ i na zvySeni kapacity na zachovani a podporu ostatnich hodnot lesti
v tropickych lesich, jeZ jsou zdrojem dfeva;

g) vytvofeni mechanismd a pfispivani k mechanismim zaméfenym na poskytovéani novych
a doplitkovych finanénich zdrojd s cilem podporovat pfiméfenost a piedvidatelnost
financovani a odborné znalosti, jeZ jsou nezbytné pro posileni schopnosti producentl, ktefi
jsou ¢leny, dosahnout cili této dohody;

h) zlepSeni informovanosti o trhu a podpory vymény informaci o mezindrodnim trhu
se dfevem s cilem zajistit vétsi transparentnost a lepsi informace o trzich a tendencich na trhu,
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vetné shromazd’ovani, sestavovani a Sifeni prisluSnych obchodnich udaji, véetné udajt
o druzich dfeva, se kterymi se obchoduje;

i) podpory rozséhlej$iho a dalStho zpracovéani tropického dfeva z udrzitelnych zdrojt
v producentskych ¢&lenskych statech s cilem podpofit industrializaci, a zvys$it tak pracovni
pfileZitosti a pfijmy z vyvozu;

j) povzbuzovani ¢lent, aby podporovali a rozvijeli ¢innosti v oblasti op&tovného zalestiovani
tropickych lesd, jakoz i v oblasti obnovy a rekultivace znehodnocenych lesnich pid
s nalezitym ohledem na zajmy mistnich spolecenstvi, ktera jsou z4visla na lesnich zdrojich;

k) zlepSeni uvadéni na trh a distribuce vyvaZeného tropického dieva a dievnich produktl
z udrzitelné obhospodafovanych a zdkonné vyt€Zenych zdrojli, které jsou zakonné
obchodované, véetné podpory informovanosti spotiebiteli;

1) posileni schopnosti ¢lend shromazdovat, zpracovdvat a Sifit statistické udaje o svém
obchodu se dfevem a informace o udrzitelném hospodateni v jejich tropickych lesich;

m) vedeni ¢lend k vytvafeni vnitrostatnich politik, které maji za cil udrZitelné vyuzivani
a ochranu les, jez jsou zdrojem dfeva, a udrzeni ekologické rovnovahy v souvislosti
s obchodem s tropickym dfevem;

n) posileni schopnosti ¢lent zlepsit vymahatelnost prava a spravu véei vefejnych v oblasti
lesnictvi a zaméfeni se na nezakonnou t€zbu dieva a souvisejici obchod s tropickym dievem,;
0) podpory vymény informaci za Ufelem lepsiho pochopeni dobrovolnych mechanismi,
jakymi jsou mimo jiné certifikace, s cilem podpofit udrZitelné hospodafeni v tropickych
lesich, a pomoci ¢leniim v jejich usili v této oblasti;

p) podpory pfistupu k technologiim a pfevodu technologii, jakoZz i technické spoluprice
za UCelem provadéni cili této dohody, veetné koncesnich a preferenénich podminek, které
jsou vzajemné dohodnuty;

q) podpory lep§itho pochopeni pfispévku nedievnich produktl lesa a ekologickych sluZeb
k udrZitelnému hospodaieni v tropickych lesich s cilem posilit schopnost ¢lenll vytvafet
strategie ke zvySeni téchto pfispévkd v souvislosti s udrzitelnym hospodafenim v lesich
a spoluprace s pfislu§nymi institucemi a vyuzivani pfislu§nych procesi k tomuto ucéelu;

r) vedeni ¢lenil k tomu, aby uznali ulohu plivodnich a mistnich spoledenstvi, kterd jsou zavisla
na lesich, pfi zajiStovani udrZitelného hospodafeni v lesich a aby vypracovali strategie
za uelem zvySeni schopnosti téchto spoledenstvi udrzitelné hospodafit v lesich, jeZ jsou
zdrojem tropického dieva, a

s) ureni ddlezitych novych a naléhavych otazek a soustfedéni se na né.

KAPITOLA II

DEFINICE

Clanek 2
Definice
Pro téely této dohody se rozumi:
L. "tropickym dfevem" tropické dfevo pro pramyslové ucely, které roste nebo je produkovano

v zemich mezi obratnikem Raka a obratnikem Kozoroha. Tento pojem zahrnuje klady, fezivo,
dyhy a pteklizky;
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2. "udrzitelnym hospodafenim v lesich" vyznam v souladu s politickymi dokumenty
a technickymi pokyny organizace;

3. "Clenem" vlada, Evropské spole¢enstvi nebo meziviadni organizace uvedend v ¢lanku 5,
které souhlasily, ze budou vazany touto dohodou, uplatiiovanou prozatimné nebo s konecnou
platnosti;

4. "producentem, ktery je ¢lenem," ¢len sidlici mezi obratnikem Raka a obratnikem Kozoroha
se zdroji tropickych lest nebo podle objemu Cisty vyvozce tropického dieva, ktery je uveden
v piiloze A, a ktery se stane stranou této dohody, nebo ¢len se zdroji tropickych lesti nebo
podle objemu &isty vyvozce tropického dfeva, jenz neni uveden v piiloze A a ktery se stane
stranou této dohody a jehoZ Rada na zékladé jeho souhlasu prohlasi za producenta, ktery je
Clenem:;

5. "odbératelem, ktery je &lenem,” ¢&len, ktery je dovozcem tropického dfeva, je uveden
v piiloze B a ktery se stane stranou této dohody, nebo ¢len, ktery je dovozcem tropického
dfeva, neni uveden v pfiloze a stane se stranou této dohody a jehoz Rada prohldsi na zékladé
jeho souhlasu za odbératele, ktery je ¢lenem;

6. "Organizaci" Mezinarodni organizace pro tropické dievo zfizena podle ¢lanku 3;
7. "Radou" Mezinarodni rada pro tropické dievo zfizend podle ¢lanku 6;

8. "zvlastnim hlasovanim" hlasovani, které vyZaduje nejméné dvé tfetiny hlast pfitomnych
a hlasujicich producentt, ktefi jsou &leny, a nejméné 60 % hlast pF{tomnych a hlaswicich
odbératelll, ktefi jsou ¢leny, pocitano oddéleng, za podminky, Ze tyto hlasy odevzda nejméné
polovina pfitomnych a hlasujicich producentl, ktefl jsou cleny, a nejméné polovina
pfitomnych a hlasujicich odbérateld, ktefi jsou ¢leny;

9. "hlasovanim prostou oboustrannou vétsinou" hlasovani vyzadujici vice nez polovinu hlast
pfitomnych a hlasujicich producentd, ktefi jsou ¢leny, a vice neZ polovinu hlast pfitomnych
a hlasujicich odbératelil, kteti jsou €leny, pocitano oddelene;

10. "dvouletym tcetnim obdobim" se rozumi obdobi od 1. ledna jednoho roku
do 31. prosince roku nasledujiciho.

11. "voln¢ sménitelnou ménou" euro, japonsky jen, libra Sterlinkd, Svycarsky frank, dolar
Spojenych stath americkych a kazdd dal$i ména pfipadné urCena piisluSnou mezinarodni
ménovou organizaci jako mena, ktera se skute¢né obecné pouziva pro platby v mezinarodnich
transakcich a obecné se s ni obchoduje na hlavnich devizovych trzich.

12. "zdroji tropickych lesii", pro uely vypoétu rozdéleni hlast podle ¢l. 10 odst. 2 pism. b),
uzaviené piirodni lesy a lesni plantdZe nachdrzejici se mezi obratnikem Raka a obratnikem
Kozoroha.

KAPITOLA III

ORGANIZACE A SPRAVA
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v

Clanek 3
Sidlo a struktura Mezindrodni organizace pro tropické dievo

1. Mezinarodni organizace pro tropické dievo ziizena Mezinarodni dohodou o tropickém
dfevé z roku 1983 i nadale zajist'uje provadéni této dohody a kontroluje jeji fungovani.

2. Organizace vykonava svou ¢innost prostfednictvim Rady zfizené podle ¢lanku 6, vyborl
ajinych pomocnych orgintt uvedenych v ¢lanku 26, jakoz i vykonného feditele
a zaméstnanc.

3. Sidlo Organizace se nachazi vzdy na izemi nekterého z ¢lentl.

4. Sidlo Organizace se nachazi v Jokohamé, nerozhodne-li Rada zvlaStnim hlasovanim
podle ¢lanku 12 jinak.

5. Pokud o tom rozhodne Rada zvlastnim hlasovanim podle ¢lanku 12, mohou byt ziizeny
regionalni kanceldfe Organizace.

Clének 4
Clenstvi v organizaci

Existuji dvé kategorie ¢lend Organizace, a to:
a) producent a
b) odbératel.

Clének 5
Clenstvi mezivladnich organizaci

1. Jakykoliv odkaz v této dohod& na "vlady" se povazuje soucasné za odkaz na Evropske
spoledenstvi a na daldi mezivladni organizace, které maji podobné zdvazky, pokud jde
o sjedndvéni, uzavirani a uplatiiovani mezinarodnich dohod, zejména dohod o surovinach.
Proto se jakykoliv odkaz v této dohod& na podpis, ratifikaci, pfijeti nebo schvaleni nebo
na oznameni o prozatimnim uplatfiovani nebo na pfistoupeni v pfipadé téchto organizaci
povaZuje souCasné za odkaz na podpis, ratifikaci, pfijeti nebo schvaleni nebo ozndmeni
o prozatimnim uplatfiovani nebo na pfistoupeni ze strany téchto organizaci.

2. Pii hlasovani o otdzkédch, které spadaji do jejich plUsobnosti, maji Evropské spoleCenstvi
a jiné mezivladni organizace uvedené v odstavei 1 pocet hlast odpovidajici celkovému poctu
hlast, které 1ze pfiznat jejich ¢lenskym statdm, jez jsou stranami této dohody podle ¢lanku 10.
V téchto pfipadech nejsou ¢lenské staty zminénych organizaci opravnény vykonavat sva
individudlni hlasovaci prava.
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KAPITOLA IV

MEZINARODNI RADA PRO TROPICKE DREVO

Clanek 6
SloZeni Mezinarodni rady pro tropické dfevo

1. Mezindrodni rada pro tropické dievo, ktera se skladd zc vSech ¢lent Organizace, je
nejvyssim organem Organizace.

2. Kazdého ¢lena v Radé zastupuje jeden zastupce a pro U€ast na zasedanich Rady muze
kazdy ¢len jmenovat ndhradniky a poradce.

3. Nahradnik mdze byt zmocnén, aby jednal a hlasoval jménem =zéstupce za jeho
nepiitomnosti nebo za zvlastnich okolnosti.

Clanek 7
Pravomoci a ukoly Rady

Rada vykonava vSechny pravomoci a zaji§tuje nebo dba na plnéni vSech ukoll, které jsou
nezbytné pro provadéni této dohody. Zejména pak:

a) zvla§tnim hlasovanim podle ¢lanku 12 pfijima pravidla a pfedpisy, které jsou nezbytné
k provadéni ustanoveni této dohody a jsou v souladu s nimi, v€etné svého jednaciho fadu,
finanénich piedpisu a sluZzebniho fadu Organizace. Tyto finan¢ni predpisy upravuyji mimo jiné
piijmy a vydaje prostfedkll z ucth uvedenych v ¢lanku 18. Rada miZe ve svém jednacim fadu
stanovit postup, podle n€hoz miiZe o urcitych otazkach rozhodovat bez zasedant;

b) pfijima rozhodnuti potiebnd k zajisténi Ufelného a WCinného fungovani a provozu
Organizace a

¢) vede zaznamy, které jsou potfebné pro vykon jejich tkolii podle této dohody.

Clanek 8

Piedseda a mistopredseda Rady

1. Rada voli na kazdy kalendafni rok ptredsedu a mistopfedsedu, ktefi nejsou Organizaci
placeni.

2. Pfedseda a mistopiedseda jsou voleni tak, Ze jeden je ze zastupct producenti, ktefi jsou
Cleny, a druhy ze zastupct odberatell, ktefi jsou Cleny.

3. Tyto ufady se kazdy rok stiidaji mezi ob&mi kategoriemi ¢lent, to viak nebrani tomu,
aby pfedseda a mistopfedseda nebo jeden z nich nebyl za mimotadnych okolnosti zvolen
ZNOVLU.
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4.V ptipadé docasné neptitomnosti pfedsedy vykonavé jeho funkci mistopiedseda. V pfipadé
docasné nepiitomnosti pfedsedy i mistopiedsedy nebo v piipadé nepfitomnosti jednoho nebo
obou po zbytek jejich funkéniho obdobl mize Rada zvolit nové predsedajici ze zastupcl
producenti, ktefi jsou ¢leny, nebo piipadné ze zastupct odbérateld, kteti jsou ¢leny,
a to na omezenou dobu nebo na zbytek funkéniho obdobi, na které byli zvoleni jejich
predchidci.

Clanek 9
Zasedani Rady
1. Rada se zpravidla schazi k fadnému zasedani nejméné jednou za rok.

2. Rada se schazi k mimotfddnym zasedanim, pokud o tom sama rozhodne nebo pokud
0 to pozada kterykoli ¢len nebo vykonny feditel, po dohod¢ s predsedou a mistopiedsedou
Rady, a:

a) vétsina producent, ktef{ jsou ¢leny, nebo vétsina odbérateld, ktefi jsou ¢leny, nebo

b) vétsina ¢leni.

3. Zasedani Rady se konaji v sidle Organizace, nerozhodne-li Rada zvla§tnim hlasovanim
podle ¢lanku 12 jinak. V tomto pfipadé¢ Rada pozddad o svolani ndhradniho zasedani Rady
mimo své sidlo, pfednostné v nékteré z producentskych zemi.

4. Podle Cetnosti a mista svého zasedani usiluje Rada o zajisténi dostateCnych finanénich
prostiedki.

5. Oznameni o zasedani a jeho potad jednani sd€li vykonny feditel ¢lentim nejméné $est tydnt
predem, s vyjimkou naléhavych ptipadu, kdy je tato Ihita nejméné sedm dnii predem.

Clanek 10
Rozdéleni hlasu

1. Producenti, ktefi jsou ¢leny, maji dohromady 1 000 hlasii a odb&ratelé, ktefi jsou ¢leny,
maji dohromady 1 000 hlasa.

2. Hlasy producentq, kteii jsou ¢leny, jsou rozdéleny takto:

a) Ctyfi sta hlasd je rozdéleno rovnym dilem mezi tH producentské regiony Afriky, Asie
a Tichomoii a Latinské Ameriky a Karibiku. Hlasy pfidélené jednotlivym regiontm jsou dale
rozdéleny rovnym dilem mezi producenty, kteti jsou ¢leny, v daném regionu;

b) tfi sta hlasi je rozdéleno mezi producenty, ktefi jsou ¢leny, podle jejich podilu
na celkovych zdrojich tropickych lest vSech producentt, ktei{ jsou ¢leny, a

c) tfi sta hlast je rozd€leno mezi producenty, ktefi jsou ¢leny, pomérné podle primérné
hodnoty jejich Cistého vyvozu tropického dfeva za posledni tiileté obdobi, pro néz jsou
kdispozici koneéna &isla.

3. Bez ohledu na odstavec 2 tohoto ¢lanku, jsou vSechny hlasy pfidélené producentium, kteii
jsou &leny, v africkém regionu, vypoéitané podle odstavce 2 tohoto &lanku. rozdéleny rovnym
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dilem mezi vSechny producenty afrického regionu, ktefi jsou Cleny. Pfipadné zbyvajici hlasy
jsou vSechny pfidéleny producentim afrického regionu, ktefi jsou je ¢leny: prvni hlas
producentovi, ktery je ¢lenem, s nejvy$§im poctem hlast vypocitanych podle odstavee 2
tohoto ¢lanku, druhy hlas producentovi, ktery je ¢lenem, s druhym nejvy$Sim poctem hlast
atd., dokud nejsou rozdéleny vSechny zbyvajici hlasy.

4. S vyhradou odstavce 5 tohoto ¢lanku jsou hlasy odbératelt, ktefi jsou cleny, rozdéleny
takto: kazdy odbératel, ktery je ¢lenem, ma deset zakladnich hlasl zbyvajici hlasy jsou
rozdéleny mezi odbé&ratele, ktefi jsou Eleny, pomérmne podle primérného objemu jejich ¢istého
dovozu tropického dfeva za pétileté obdobi, které zacind Sest kalenddinich rokd pfed
rozdelenim hlast.

5. Pocet hlast pfidélenych odbérateli, ktery je ¢lenem, v daném dvouletém obdobi nesmi byt
ovice nez pét procent vy$&i nebo niz$i neZ pocet hlast, které mu byly pfidéleny
v pfedchazejicim dvouletém obdobi. Zbyvajici hlasy jsou pferozdéleny mezi odbératele, ktefi
jsou Eleny, pomérné podle primémého objemu jejich Cistého dovozu tropického dreva
za pétileté obdobi, které zacina Sest kalendatnich rokd pred rozdé€lenim hlasi.

6. Pokud to Rada povazuje za nutné, mize zvla$tnim hlasovanim podle ¢lanku 12 upravit
minimalini pocet procent poZadovany pro zvlastni hlasovani odbérateld, kiefi jsou Eleny.

7. Rada rozd¢li hlasy pro kazdé téetni dvouleté obdobi na zacatku svého prvniho zasedani
vtomto ucetnim dvouletém obdobi v souladu s timto ¢&lankem. Toto rozdéleni zlstava
v platnosti po zbytek tohoto dvouletého obdobi, s vyjimkou odstavce 8 tohoto ¢lanku.

8. Zméni-li se Elenstvi Organizace nebo jsou-li nékterému Elenu pozastavena nebo obnovena
hlasovaci prava podle nékterého ustanoveni této dohody, Rada prerozdéli hlasy v dotlené
kategorii nebo kategoriich &lend v souladu s timto ¢lankem . Rada v tomto pfipadé rozhodne
o dni, k némuz nové rozdéleni nabyva G¢innosti.

9. Hlasy nelze délit.

Clanek 11
Postup hlasovani Rady

1. Kazdy ¢len je oprdvnén odevzdat tolik hlastl, kolik vlastni, a Zadny ¢len neni opravnén své
hlasy rozdélit. Muze vSak hlasovat odlidné¢ pomoci hlast, které je opravnén odevzdat
na zakladé odstavce 2 tohoto ¢lanku.

2. Pisemnym ozndmenim pfedsedovi Rady muze kterykoliv producent, ktery je Clenem,
na vlastni odpovédnost zmocnit jiného producenta, ktery je ¢lenem, a kterykoliv odbératel,
ktery je Clenem, mlZe na vlastni odpovédnost zmocnit jiného odbératele, ktery je ¢lenem,
aby zastupoval jeho zajmy a odevzdal jeho hlasy na zasedani Rady.

3.V piipadé, Ze se ¢len zdrzi hlasovani, povazuji se jeho hlasy za neodevzdané.
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Clanek 12
Rozhodnuti a doporudeni Rady

1. Rada usiluje o pfijimani viech svych rozhodnuti a o pfedkladani doporuceni na zakladé
obecné shody.

2. Neni-li dosaZeno obecné shody, pfijima Rada v$echna rozhodnutf a vydava vSechna
doporudeni prostou oboustrannou vét§inou, nestanovi-li tato dohoda zvlastni hlasovani.

3. VyuZije-li néktery ¢len €l. 11 odst. 2 a jsou-li jeho hlasy odevzdany na zasedani Rady,
povaZuje se tento ¢len pro Gcely odstavee 1 tohoto ¢lanku za pfitomného a hlasujiciho.
Clanek 13
UsnaSenischopnost Rady

1. Zasedani Rady je usnaSenischopné, je-li pfitomna vétSina clent kazdé kategorie uvedené
v &lanku 4, za pfedpokladu, Ze tito ¢lenové maji alespon dvé tfetiny vSech hlasli ve své
kategorii.

2. Neni-li Rada v den stanoveny pro zasedani ani v ndsledujici den usnaSenischopna
podle odstavce 1 tohoto ¢&lanku, je v nasledujicich dnech usnaSenischopnd, je-li pfitomna
vétSina &lenl kazdé kategorie uvedené v &lanku 4, za piedpokladu, Ze tito ¢lenové maji

vétsinu viech hlast ve své kategorii.

3. Clen zastoupeny podle &L 11 odst. 2 je povaZovan za piitomného.

Clanek 14
Vykonny feditel a zaméstnanci
1. Rada jmenuje zvla$tnim hlasovanim podle ¢lanku 12 vykonncho feditele.
2. Podminky pro jmenovani vykonného feditele ur¢uje Rada.

3. Vykonny feditel je nejvy$si spravni Ufednik Organizace a je odpovédny Radé za spravu
a fungovani této dohody v souladu s rozhodnutimi Rady.

4. Vykonny feditel jmenuje zaméstnance podle piedpisti, které stanovi Rada. Zaméstnanci
jsou odpovédni vykonnému tediteli.

5. Ani vykonny feditel, ani Zadny zaméstnanec nesmi mit finan¢ni zajmy v dfevaiském
primyslu nebo v obchodu se dievem ani v souvisejicich obchodnich ¢innostech.

6. P plnéni svych tkoli nesméji vykonny feditel a zamésinanci vyZadovat ani pfijimat
pokyny od zadného ¢lena ani Zadného organu vné Organizace. Zdrzi se jakéhokoli jednani.
které by mohlo mit negativni vliv n a jejich postaveni mezinarodnich ufednikl, kteff jsou
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piimo odpovédni Rad&. Kazdy clen respektuje vyluéné mezinarodni povahu povinnosti
vykonného feditele a zamé&stnancti a nesnazi{ se je pfi vykonu jejich povinnosti ovliviiovat.
Clanek 15
Spolupriace a koordinace s jinymi organizacemi

1. Pfi plnéni cilh této dohody Rada pfijme vhodna opatieni pro konzultace a spolupraci s OSN
a jejimi organy a specializovanymi agenturami, véetné Konference OSN pro obchod a rozvoj
(Unctad), a s dal§imi pfislusnymi mezinarodnimi a regionélnimi organizacemi a institucemi,
jakoZ i soukromym sektorem, nevladnimi organizacemi a ob&anskou spoleénosti.

2. Organizace vyuzivd v maximalni moZné mife zafizeni, sluzby a odborné znalosti
mezivladnich, vladnich nebo nevladnich organizaci, obcanské spolenosti a soukromého
sektoru s cilem zamezit zdvojenému tsili o dosahovani cili této dohody a posilit jejich

vzdjemnou dopliikovost a zvysit G¢innost jejich Cinnosti.

3. Organizace plné vyuziva zafizeni Spole¢ného fondu pro suroviny.

Clanek 16
Piistup pozorovateli
Rada muze ptizvat kterykoli ¢lensky nebo pozorovatelsky stat Organizace spojenych narodd,
ktery neni stranou této dohody, nebo kteroukoli organizaci uvedenou v ¢lanku 15, kterd
se zajima o ¢innost Organizace, aby se zu¢astnily zasedani Rady jako pozorovatelé.

KAPITOLA V

VYSADY A IMUNITY

Clanek 17
Vysady a imunity

1. Organizace ma pravni subjektivitu. Je zejména zpusobild uzavirat smlouvy, nabyvat
a zcizovat movity a nemovity majetek a zahajovat soudnf fizeni.

2. Postaveni, vysady a imunity Organizace, jejiho vykonného feditele, jejich zaméstnancy.
odbornikl a zastupcl ¢lent v dobé€, kdy se nachézeji na uzemi Japonska, je 1 nadale upraveno
dohodou o sidle podepsanou dne 27. tnora 1988 v Tokiu mezi vladou Japonska
a Mezindrodni organizaci pro tropické dievo, s pfipadnymi zménami nezbytnymi pro fadné
fungovani této dohody.
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3. Organizace muze s jednou nebo vice zemémi uzaviit dohody o pravomocich, vysadach
a imunitach, které musi schvalit Rada a které jsou nezbytné pro radné uplatiovani této
dohody.

4. Pfest¢hyje-li se sidlo Organizace do jiné zemé, uzavie dotCeny ¢len s Organizaci
co nejdfive dohodu o sidle, kterou schvali Rada. Pfed uzavienim této dohody pozada
Organizace novou hostitelskou vladu, aby poskytla v souladu se svymi pravnimi pfedpisy
osvobozeni od zdanéni odmén vyplacenych Organizaci jejim zaméstnancim a od zdanéni
aktiv, pfijmi a dalSiho majetku Organizace.

5. Dohoda o sidle je nezavisla na této dohod¢ . Prestava vsak platit:

a) uzavienim dohody mezi hostitelskou vladou a Organizaci;

b) v ptipad¢, Ze se sidlo Organizace prestéhuje ze zeme hostitelské vlady, nebo
¢) pfestane-li Organizace existovat.

KAPITOLA VI

FINANCE

Clének 18
Finan¢ni aéty

1. Ziizuje se:

a) spravni ucet, coZ je ucet pro stanovené piispévky;

b) zvlastni Gcet a Fond balijského partnerstvi, coz jsou uéty pro dobrovolné pfispévky, a
c) dalsi ucty, které Rada pfipadné povazuje za vhodné ¢i pottebné.

2. Podle ¢lanku 7 stanovi Rada finan¢ni ptedpisy pro transparentni hospodaieni s ucty a jejich
spravu, véetn¢ pravidel tykajicich se vypofaddani acti v piipadé ukonceni ncbo uplynuti

platnosti této dohody.

3. Vykonny feditel odpovida za spravu finan¢nich uctl a podavani souvisejicich zprav Radg.

Clanek 19
Spravni ucet

1. Vydaje nezbytné pro spravu této dohody jsou vedeny na spravnim tctu a jsou hrazeny
z ro¢nich ptispévkd stanovenych podle odstavel 4, 5 a 6 tohoto ¢lanku a placenych Cleny
podle jejich astavnich nebo institucionalnich postupt.

2. Ze spravniho GCtu jsou hrazeny:
a) zakladni administrativni naklady, jako jsou platy a davky, zfizovaci néklady a sluzebni
cesty, a
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b) zékladni provozni néklady, jako jsou néaklady souvisejici s komunikaci a osvéiou,
schiizkami odbornikl svolanymi Radou a piipravou a zvefejfiovanim studii a posouzeni
podle ¢lankt 24, 27 a 28 této dohody.

3. Vydaje delegaci vyslanych do Rady, do vyboril a viech ostatnich pomocnych organt Rady
uvedenych v ¢lanku 26 hradi dotéeni &lenové. Pozaduje-1i ¢len od Organizace zvlasini sluzby,
vyzve Rada doty¢ného ¢lena, aby naklady za tyto sluzby uhradil.

4. Pfed uplynutim kazdého dvouletého u¢etniho obdobi Rada schvali rozpocet spravniho uctu
Organizace na nasledujici dvouleté Gcetni obdobi a stanovi piispévek kazdého ¢lena do tohoto
rozpoctu.

5. Prispévky do spravniho u¢tu za kazdé dvouleté tcetni obdobi se stanovi takto:

a) naklady uvedené v odst. 2 pism. a) tohoto Clanku hradi rovnym dilem producenti
a odbératelé, ktefi jsou c¢leny, a jsou stanoveny v poméru poctu hlasi kazdého ¢lena
k celkovému poétu hlast skupiny ¢lent;

b) néklady uvedené v odst. 2 pism. b) tohoto ¢lanku hradi ¢lenové v poméru 20 procent
producenti, ktefi jsou &leny, a 80 procent odbératelé, ktefi jsou ¢leny, a jsou stanoveny
v poméru poétu hlast kazdého ¢lena k celkovému poctu hlasi skupiny ¢lent;

¢) naklady uvedené v odst. 2 pism. b) tohoto ¢lanku nepfesahnou tietinu nakladli uvedenych
v odst. 2 pism. a) tohoto ¢lanku. Rada muZe na zdkladé obecné shody rozhodnout o zméne
tohoto limitu na konkrétni dvouleté ucetni obdobi;

d) Rada miZe pfezkoumat, jak spravni tfet a (éty pro dobrovolné piispévky piispivaji
k i¢innému a t€elnému fungovani Organizace v ramci hodnoceni uvedeného v €lanku 33, a

e) pii vyméfovani pi{spévkd se hlasy kazdého E&lena pocitaji bez ohledu na pozastaveni
hlasovacich prav ¢lena nebo pferozdéleni hlast, které z takové situace vyplyva.

6. Prvni pfispévek ¢lena, ktery pfistupuje k Organizaci po vstupu této dohody v platnost,
stanovi Rada na zéklad€ poétu hlast pfipadajicich tomuto élenu a zbyvajiciho ¢asového useku
probihajictho dvouletého ucetniho obdobi, aniZ jsou viak zménény pfispévky pozadované
od ostatnich ¢lenti pro probihajici dvouleté ucetni obdobi.

7. Ptispévky na spravni ucet jsou splatné k prvnimu dni kazdého Ucetniho roku. Pfispévky
¢lent na dvouleté Gcetni obdobi, v némz pristupuji k Organizaci, jsou splatné ke dni, kdy
se stavaji Cleny.

8. Pokud ¢len nezaplati cely piispévek na spravni Gcet do ¢tyf mésicti po dni jeho splatnosti
podle odstavce 7 tohoto ¢lanku, pozada jej vykonny feditel, aby platbu proved! co nejrychleji.
Pokud tento ¢len nezaplati pfispévek do dvou mésicli po této zadosti, bude pozadan,
aby uvedl divody neschopnosti provést platbu. Pokud tento len nezaplati pfispévek ani
po uplynuti sedmi mesicti ode dne splatnosti pfispévku, pozastavi se mu hlasovaci prava
do té doby, nez uhradi cely pfispévek, nerozhodne-li Rada zvlastnim hlasovanim podle ¢lanku
12 jinak. Nesplati-1i ¢len cely prispévek za dva po sobé nasledujici roky, stava se tento ¢len
pfi zohlednéni ustanoveni ¢ldnku 30 nezplsobilym k predkladani navrhi projektd nebo
ptedbéznych projekt k posouzeni financovani podle ¢l. 25 odst. 1.

9. Pokud ¢len zaplatil cely piispévek na spravni ucet do ¢tyf mesicl po dni splatnosti tohoto
ptispévku podle odstavce 7 tohoto ¢lanku, dojde ke sniZeni jeho pfispévku, pokud tak Rada
stanovi ve finan¢nich pfedpisech Organizace.
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10. Clen, jemuz byla pozastavena prava podle odstavee 8§ tohoto ¢lanku, je i nadile povinen
zaplatit sviij piispévek.

Clanek 20
Zv1astni ucet

1. Zvlastni G€et ma dva poducty:
a) poduicet pro tematické programy a
b) poduiéet pro projekty.

2. Moznymi finanénimi zdroji pro zvladtni ucet jsou:
a) Spoleény fond pro suroviny;

b) regionalni a mezindrodni finan¢ni instituce;

c¢) dobrovolné piispévky ¢lenli a

d) jiné zdroje.

3. Rada stanovi kritéria a postupy pro transparentni provoz zvlastniho uctu. Tyto postupy
zohledni potfebu vyrovnaného zastoupeni ¢Clenl, véetné piispivajicich ¢lent, na provozu
poductu pro tematické programy a poductu pro projekty.

4. Ukelem podtdtu pro tematické programy je usnadnit piijimani G¢elové nevymezenych
pfispeévkil na financovani schvalenych pfedbéznych projektl, projektt a Cinnosti, které jsou
v souladu s tematickymi programy stanovenymi Radou na zakladé¢ priorit politiky a projektd
podle ¢lankt 24 a 25.

5. Déarci mohou uréit své piispévky na konkrétni tematické programy nebo pozadat
vykonného feditele, aby navrhl rozd&leni jejich prispévku.

6. Vykonny feditel predklada pravidelné Radé zpravu o rozdéleni a pouziti prostredkd
z podictu pro tematické programy a o provadéni, sledovani a vyhodnoceni predbéznych
projekti, projektl, ¢innosti a finanénich potieb pro Gsp&sné provadéni tematickych programd.

7. Uelem poduétu pro projekty je usnadnit piijiméani udelové vymezenych piispévka
na financovani pfedb&Znych projekttli, projektl a Cinnosti schvalenych v souladu s ¢lanky 24
a2s.

8. Utelové vymezené pispévky z podidtu pro projekty se pouziji vyhradné na financovani
predbéZnych projekti, projektl a ¢innosti, pro které byly urCeny, pokud darce po konzultaci
s vykonnym feditelem nerozhodne jinak. Po ukonéeni nebo zruSeni pfedbézného projektu,
projektu nebo ¢innosti rozhoduje o pouziti zbyvajicich prostredki darce.

9. S cilem zajistit nezbytnou ptedvidatelnost finanénich prostiedkil na zvlaStnim ucétu
se ¢lenové pii zohlednéni dobrovolnosti pfispévkii snazi Ucet dopliovat tak. aby byla
k dispozici pfiméfend vySe prostfedkd potiebnych k nalezitému provadéni piedb&znych
projekti, projektl a ¢innosti schvalenych Radou.

10. Vsechny pfijmy uréené pro konkrétni predb&zné projekty. projekty a ¢innosti v ramici
podutctu pro projekty nebo poduétu pro tematické programy se pfipisuji na pfisiusny poducet.
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Z téhoz podictu se plati viechny vydaje souvisejici s témito pfedbéznymi projekty. projekty
nebo ¢innostmi, véetné odmén a cestovnich vydaji pro poradce a odborniky.

11. Zadny ¢len neni z davodu svého &lenstvi v Organizaci odpovédny za zavazky vyplyvajici
z akeli, jez provedl v souvislosti s pfedbéznymi projekty, projekty nebo ¢innostmi jakykoli
jiny ¢len nebo subjekt.

12. Vykonny feditel je napomocen pfi vypracovavani navrhii pfedb&znych projektl. projektd
a ¢innosti v souladu s ¢lanky 24 a 25 a za podminek, které piipadné stanovi Rada, usiluje
o nalezen{ pfiméfenych a zajisténych finanénich prosttedka pro schvalené predbézné projekty,
projekty a ¢innosti.

Clanek 21
Fond balijského partnerstvi

1. Z¥izuje se Fond pro udrZitelné hospodateni v lesich, jez jsou zdrojem tropického dieva,
ktery ma napomadhat producentim, ktef jsou &leny, provadét investice nezbytné pro dosazeni
cile uvedeného v €l. 1 pism. d) této dohody.

2. Fond tvoti:

a) ptispévky darcovskych &lent;

b) padesat procent piijmi ziskanych z ¢innosti souvisejicich se zvlaStnim ti¢tem;

¢) pfispévky z jinych soukromych a vefejnych zdroji, které Organizace mlZe piijmout
v souladu se svymi finanénimi predpisy, a

d) jiné zdroje schvalené Radou.

3. Prosttedky fondu Rada pfidéluje vyhradné na pfedbéZné projekty a projekty pro Ucely
uvedené v odstavci 1 tohoto ¢lanku a schvalené podle ¢lanki 24 a 25.

4. P#i ptidélovani prostfedki fondu stanovi Rada kritéria a priority pro pouZiti fondu, pfi¢emz
zohledni:

a) potiebu pomoci Elenim pi zajistovani vyvozu tropického dieva a dfevnich produkti
z udrziteln€ obhospodatovanych zdroji;

b) potfebu Elend zavést a fidit vyznamné programy zaméfené na ochranu lesd, jez jsou
zdrojem tropického dfeva, a

¢) potfebu ¢lent provadét programy udrzitelného hospodareni v lesich.

5. Vykonny feditel je napomocen pti vypracovavani navrhii projekti v souladu s ¢lankem 25
aza podminek, které piipadné stanovi Rada, usiluje o nalezeni pfiméfenych a zajiSténych
finanénich prostfedkd pro projekty schvalené Radou.

6. Clenové usiluji o dopliiovani Fondu balijského partnerstvi do vyse. kterd je potiebnd
k plnéni cil fondu.
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7. Rada pravidelné posuzuje pfiméfenost prostiedkd, kter¢ ma fond k dispozici, a usiluje
o ziskani dodateénych prostfedki, které potfebuji producenti, ktefi jsou ¢leny, ke splnéni
ucelu fondu.
Clének 22
Zpusoby platby

1. Finanéni ptispévky na uéty ziizené podle ¢lanku 18 jsou splatné ve volné smeénitelnych
ménach a jsou osvobozeny od devizovych omezeni.

2. Rada miZe rovnéZ rozhodnout o pfijeti jinych forem piispévkd na ulty ziizené
podle ¢lanku 18, jiné, nez je spravni ucet, a to véetng védeckého a technického vybaveni nebo
pracovnich sil, za u€elem splnéni pozadavkl schvalenych projektu.
Clanek 23

Audit a zvefejiovani Gcth
1. Rada jmenuje nezavislé auditory pro ucely provadéni auditu G¢étd Organizace.
2. Vykazy z ucth zfizenych podle ¢lanku 18, které prochéazeji nezavislym auditem, jsou
zpFistupnény Clenlim co nejdfive po uzavieni kazdého uéetniho roku, nejpozdéji viak Sest
mésicli po tomto datu, a pfipadné postoupeny Radé ke schvaleni na jejim pfistim zasedani.
Poté se zvefejni auditovana ucetni zavérka a rozvaha.

KAPITOLA VII

PROVOZNI CINNOSTI

Clének 24
Politika organizace

1. K dosazeni cilt stanovenych v ¢lanku 1 provadi Organizace jednotnym zptsobem ¢innosti
tykajici se politiky a projekti.

2. Politika Organizace by méla obecné pfispivat k dosazeni cila této dohody pro ¢leny ITTO.

3. Rada pravideln¢ vypracovava akéni plan pro fizeni politické ¢innosti a urdeni priorit
a tematické programy uvedené v ¢l. 20 odst. 4 této dohody. Priority stanovené v akénim planu
se odrazeji v pracovnich programech schvéalenych Radou. Politickd ¢innost muze zahrnovat
vytvateni a pfipravu hlavnich smérd, ptirucek, studii, zprav, zékladnich nastroju
pro komunikaci a osvétu a podobné &innosti uvedené v akénim planu Organizace.
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Clanek 25
Projektové ¢innosti Organizace

1. Clenové a vykonny feditel mohou predkladat navrhy piedbéznych projekti a projektd,
které piispivajf k dosazeni cili této dohody, a navrhnout jednu nebo vice prioritnich oblasti
¢innosti nebo tematické programy stanovené v akénim planu schvaleném podle ¢lanku 24.

2. Rada stanovi kritéria pro schvalovani projekt a predbé&Znych projektdy, pticemz piihlédne
mimo jiné k jejich vyznamu pro cile této dohody, prioritni oblasti ¢innosti nebo tematické
programy, k jejich dopadlim na Zivotni prostfedi a k socidlnim dopadim, jejich vztahu
k narodnim programtm a strategiim lesniho hospodateni, k jejich hospodarnosti, technickym
a regionalnim potfebam, k potiebé vyhnout se zdvojovani Gsili a k potiebé vyuzit ziskané
zkuS§enosti.

3. Rada vypracuje ¢asovy plén a postup pro piedkladani, posuzovani, schvalovani a ur¢ovani
priorit pfedb&znych projekti a projekth, které vyZaduji financovani ze strany Organizace,
jakoZ i pro jejich provadéni, sledovani a hodnoceni.

4. Vykonny feditel miZze pozastavit vyplaceni prostfedkii Organizace na ptedb&zné projekty
nebo projekty, nejsou-li vyuZivany v souladu s projektovou dokumentaci, nebo v pfipadé
podvodu, plytvani, zanedbani povinnosti nebo nehospodarnosti. Vykonny feditel pfedlozi
Rad¢ na jejim pfistim zasedani zpravu k projednani. Rada pfijme odpovidajici opatfeni.

5. Rada miZze podle dohodnutych kritérii omezit polet projektd a pfedbéznych projektu, které
muze Clen nebo vykonny feditel v daném projektovém cyklu pfedlozit. Rada miZe rovnéz
pfijmout pfisluind opatfeni, vcetné pozastaveni nebo ukonceni financovani nékterého
z predbéznych projektl nebo projekth na zdklade zpravy vykonného feditele.

Clének 26
Vybory a pomocné organy
1. Ziizuji se tyto vybory Organizace, které jsou oteviené viem ¢lentim:
a) Vybor pro lesnicky pramysl;
b) Vybor pro ekonomii, statistiku a trhy;
¢) Vybor pro znovuzalesiiovani a hospodafenti v lesich a

d) Finanéni a spravni vybor.

2. Rada mtze zvlaStnim hlasovanim podle ¢lanku 12 podle potfeby zfizovat vybory nebo
pomocné organy nebo jejich ¢innost ukonéit.

3. Rada stanovi funkce a rozsah ¢innosti vybort a dal§ich pomocnych organt. Vybory a daisi
pomocné organy jsou odpovédné Radé a pracuji z jejiho povéreni.

KAPITOLA VIII
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STATISTIKY, STUDIE A INFORMACE

Clének 27
Statistiky, studie a informace

1. Rada zmocni vykonného feditele k navazani a udrzovani Gzkych vztahl s pHslugnymi
mezivladnimi, vladnimi a nevladnimi organizacemi s cilem pomoci zajistit dostupnost
nejnovéjsich a spolehlivych udaji a informaci, mimo jiné o produkei a obchodu s tropickym
dfevem, o tendencich a nesrovnalostech v udajich, jakoZ i dulezitych informaci o jiném nez
tropickém dfevé a o udrzitelném hospodafeni v lesich, jeZ jsou zdrojem dfeva. Organizace
ve spolupraci s témito organizacemi sestavuje, porovnavd, analyzuje a zvefejiiuje informace,
které povazuje za nezbytné pro fungovani této dohody.

2. Organizace pfispiva k usili o standardizaci a harmonizaci mezinarodniho poskytovani
informaci o zaleZitostech souvisejicich s lesnictvim, pfi¢emZ se vyhyba tomu,
aby pii shromazd’ovani udaji od riznych organizaci dochazelo k prekryvéani a zdvojovani.

vvvvv

predplsy, a ve lhité¢ stanovené vykonnym redltelem statistiky a informace o drevé,
obchodovéni s nim a o Ginnostech zaméfenych na zajisténi udrZitelného hospodaieni v lesich,
Jjez jsou zdrojem dieva, jakoZ i jiné dulezité informace poZadované Radou. Rada rozhodne
0 druhu informaci, které maji byt poskytovany podle tohoto odstavce, a 0 podobé, v jaké maji
byt predkladany.

4. Na pozadani nebo v piipad& potfeby Rada usiluje o zlepfeni technickych moZnosti
Clenskych zemi, zejména rozvojovych Elenskych zemi, s cilem splnit pozadavky na statistiky
a podavani zprav podle této dohody.

5. Pokud néktery z ¢lenli nepfedlozi po dva po sob& nasledujici roky statistiky a informace
poZzadované podle odstavce 3 a pokud nepoZzada vykonného feditele o pomoc, pozada
vykonny feditel nejprve tohoto ¢lena o vysvétleni ve stanovené lhite. Neobdrzi-li Rada
uspokojujici vysvétleni, pfijme opatieni, ktera povazuje za vhodna.

6. Rada nechavd pravidelné zpracovat nezbytné studie o tendencich a o kratkodobych
a dlouhodobych problémech mezinarodniho trhu se dievem a o pokroku v rdmci zajisfovani
udrzitelného hospodafteni v lesich, jeZ jsou zdrojem dieva.
Clanek 28
Vyroéni zprava a dvoulety prezkum
1. Rada zvefejiluje vyroéni zpravu o své ¢innosti a dal$i informace, které povazuje za vhodné.
2. Rada kazdé¢ dva roky pfezkouma a posoudi:

a) mezinarodni situaci v oblasti dfeva a
b) dalsi faktory, otazky a vyvoj, které poklada za dulezité pro dosazeni ¢illi této dohody.
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3. Pfezkum probihd s ohledem na:

a) informace ¢lent tykajici se vnitrostatni produkce, obchodu, nabidky, zasob, spotieby a cen
dfeva;

b) jiné statistické udaje a specifické ukazatele poskytované ¢leny na zadost Rady;

c) informace ¢lend o pokroku, kterého dosahli pfi prosazovani udrzitelného hospodafeni
v lesich, jez jsou zdrojem dieva,

d) jiné dileZit¢ informace, které Rada pfipadné ziska pfimo nebo prostfednictvim subjekth
vsystému Organizace spojenych narodd a mezivladnich, vladnich nebo nevladnich
organizaci, a

e) informace Clent o jejich pokroku pii zavadéni kontrolnich a informacnich mechanismi
tykajicich se nezdkonné tézby a nezdkonného obchodovani s produkty z tropického dieva
a s nedfevnimi produkty.

4. Rada podporuje mezi ¢lenskymi zem&mi vymeénu nazort, pokud jde o:

a) stav udrzitelného hospodafeni v lesich, jeZ jsou zdrojem dfeva, a souvisejici otazky
v ¢lenskych zemich, a

b) toky prostfedki a pozadavky na prostiedky v souvislosti s cili, kritérii a hlavnimi sméry
stanovenymi Organizaci.

5. Na poZadani Rada usiluje o zlepSeni technickych moZnosti ¢lenskych zemi, zejména
rozvojovych ¢lenskych zemi, s cilem ziskat udaje nezbytné pro patficné sdileni informaci,

véetné zajisténi prostiedkt pro vzdélavani a vybaveni ¢lentl.

6. Vysledky pfezkumu jsou zahrnuty do ptislu$nych zprav ze zasedani Rady.

KAPITOLA IX

RUZNE

Clanek 29
Obecné povinnosti ¢lent

1. Po dobu platnosti této dohody ¢lenové vyvijeji co nejveétsi asili a spolupracuji s cilem
podpofit dosaZeni cild této dohody a zabranit jakymkoli éinnostem, které jsou s tim v rozporu.

2. Clenové se zavazuji pfijmout a uplatiiovat rozhodnuti, ktera Rada pfijme na zékladé této
dohody, a zdrzi se provadéni opatfeni, ktera by tato rozhodnuti omezovala nebo by s nimi
byla v rozporu. '

Clének 30

Osvobozeni od povinnosti

1. VyZzaduji-li to vyjimeéné okolnosti, mimofadna uddlost nebo divody vy3$si moci, které
nejsou vyslovné stanoveny v této dohodé, mize Rada zvlastnim hlasovanim podle ¢lanku 12
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osvobodit ¢lena od povinnosti podle této dohody, pokud ji ¢len uspokojivé vysvétli davody.
které mu brani tuto povinnost splnit.

2. P poskytovani osvobozeni podle odstavce 1 tohoto clanku Rada vyslovné uvede
podminky, dobu trvani a divody osvobozeni od povinnosti poskytnutého danému ¢lenu.

Clének 31

StiZznosti a spory

Kazdy élen mlze podat Radé stiznost na neplnéni povinnosti podle této dohody ze strany
nekteré¢ho c¢lena a maZe rozporovat vyklad nebo uplatiovani této dohody. Bez ohledu
na jakakoli jina ustanoveni této dohody Rada rozhoduje o téchto zdleZitostech na zakladé
obecné shody a jeji rozhodnuti jsou konecné a zdvazna.

Clanek 32

RozliSujici a napravna opatieni a zvlastni opatreni

1. Odbératelé z fad rozvojovych zemi, ktefi jsou cleny, jejichz zajmy jsou nepiiznivé
ovlivnény opatfenimi pfijatymi podle této dohody, mohou Radu pozadat o odpovidajici
rozliujici a napravna opatfeni. Rada uvazi, zda pfijme vhodna opatfeni v souladu s odstavci
3 a 4 oddilu III rezoluce 93 (IV) Konference OSN pro obchod a rozvoj.
2. Clenové z kategoric nejméné rozvinutych zemi podle definice Organizace spojenych
narodi mohou Radu pozédat o zvla$tni opatfeni v souladu odstavcem 4 oddilu III rezoluce 93
(IV) a s odstavei 56 a 57 Pafizské deklarace a akénim programem pro nejméné rozvinuté
zeme pro devadesatd 1éta 20. stoleti.

Clanek 33

Piezkum
Rada miZe vyhodnotit provadéni té¢to dohody, véetné cild a finanénich mechanismi, pét let
po jejim vstupu v platnost.

Clanek 34

Zakaz znevyhodinovani

Nic v této dohodé neopraviiuje k pouzivani opatieni pro omezeni nebo zékaz mezinarodniho

obchodu se dievem a produkty ze dfeva, zejména pokud jde o dovoz a pouzivani dieva
a dfevnich produktu.
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KAPITOLA X

ZAVERECNA USTANOVENI

Clanek 35
Depozitar

Jako depozitaf této dohody je urcen generélni tajemnik Organizace spojenych narodu.

Clének 36
Podpis, ratifikace, pFijeti a schvaleni

1. Tato dohoda je oteviena k podpisu vladam pozvanym na Konferenci OSN pro sjednani
naslednické dohody k Mezinarodni dohodé o tropickém dievé z roku 1994 v sidle Organizace
spojenych narodd od 3. dubna 2006 do uplynuti jednoho mésice ode dne jejtho vstupu
v platnost.

2. Kazda vlada uvedena v odstavcei 1 tohoto ¢lanku muiize:

a) pti podpisu této dohody prohlésit, Ze podpisem vyjadifuje souhlas byt touto dohodou vdzana
(kone¢ny podpis), nebo .

b) po podpisu této dohody dohodu ratifikovat, pfijmout nebo schvdlit tuto dohodu ulozenim
odpovidajici listiny u depozitate.

3. Pfi podpisu, ratifikaci, pfijeti nebo schvaleni nebo pfi pfistoupeni & prozatimnim
uplatiiovani uloZi Evropské spole¢enstvi nebo kterdkoli mezivladni organizace uvedena v €. 5
odst. 1 prohlaSeni vydané pfislusnym organem této organizace, ve kterém je upfesnéna
povaha a rozsah jejich pravomoci v zaleZitostech upravenych touto dohodou, a informuje
depozitate o vSech naslednych podstatnych zmeéndch téchto pravomoci. Ucini-li tato
organizace prohlaseni o vylu¢né pravomoci ve vSech zaleZitostech upravenych touto dohodou,
¢lenské staty této organizace nepostupuji podle ¢l. 36 odst. 2, Clanku 37 a ¢lanku 38 nebo
pfijmou opatfeni podle ¢lanku 41 nebo stdhnou ozndmeni o prozatimnim uplatiiovani
podle ¢lanku 38.

Clének 37
Pt¥istoupeni
1. Tato dohoda je oteviena k pfistupu vlddam za podminek uréenych Radou, které zahrnuji
ilhdtu pro ulozeni listin o pristoupeni. Tyto podminky Rada pfeda depozitafi. Rada vsak

miZze vladam, které nemohou pfistoupit ve lhiit€ stanovené v podminkach o piistoupeni, tuto
thittu prodlouzit.
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2. Pistoupeni se uskute¢ni ulozenim listiny o pfistoupeni u depozitaie.

Clanek 38
Oznameni o prozatimnim uplatiovani

Signatédiska vlada, kterda ma v umyslu tuto dohodu ratifikovat, pfijmout nebo schvalit, nebo
vlada, pro kterou Rada stanovila podminky pfistoupeni, avsak kterd dosud nemohla ulozit
svou listinu, miZe depozitafi kdykoli oznamit, Ze tuto dohodu bude v souladu se svymi
prévnimi predpisy uplatiiovat prozatimné bud’ ode dne jejiho vstupu v platnost podle ¢lanku
39, nebo, pokud jiz v platnost vstoupila, od uréitého dne.

Clanek 39
Vstup v platnost

1. Tato dohoda vstupuje s koneénou platnosti v platnost dne 1. inora 2008 nebo k pozdéjsimu
dni, jestlize k tomuto dni dvandct vlad producentl uvedenych v pfiloze A této dohody, ktefi
maji nejméné 60 procent viech hlasti, a deset vlad odbérateld uvedenych v piiloze B, ktefi
predstavyji 60 procent celkového objemu dovozu tropického dieva v referenénim roce 2005,
tuto dohodu s kone¢nou platnosti podepsalo nebo ratifikovalo, pfijalo nebo schvalilo podle ¢l
36 odst. 2 nebo ¢lanku 37.

2. Nevstoupi-li tato dohoda s koneénou platnosti v platnost dne 1. tinora 2008, vstoupi
v platnost prozatimné v tento den nebo v kterykoli pozd&si den do Sesti mésicd, jestlize
k tomuto dni deset vlad producent uvedenych v piiloze A této dohody, ktefi maji nejméné
50 procent vSech hlast, a sedm vlad odbératell uvedenych v pfiloze B, ktefi predstavuji
50 procent celkového objemu dovozu tropického dieva v referencnim roce 2005, tuto dohodu
s konecnou platnosti podepsalo nebo ratifikovalo, pfijalo nebo schvélilo podle ¢l. 36 odst. 2
nebo podle ¢lanku 38 oznamilo depozitéfi, ze budou tuto dohodu uplatiovat prozatimné.

3. Nebudou-li podminky pro vstup v platnost podle odstavce 1 nebo 2 tohoto ¢lanku spinény
do 1. zafi 2008, vyzve generdlni tajemnik Organizace spojenych ndrodi viady, které tuto
dohodu s kone¢nou platnosti podepsaly nebo ratifikovaly, pfijaly nebo schvalily podle ¢l. 36
odst. 2 nebo oznamily depozitafi, Ze tuto dohodu budou uplatiievat prozatimné,
aby se o nejdfive se§ly a rozhodly, zda budou tuto dohodu mezi sebou uplatnovat prozatimné
nebo s kone¢nou platnosti a zcela nebo ¢aste¢né. Vlady, které rozhodnou, ze budou mezi
sebou tuto dohodu uplatilovat prozatimné, se mohou obas schazet, aby znovu posoudily
situaci a rozhodly, zda tato dohoda mezi nimi vstoupi v platnost s koneénou platnosti.

4. Pro kazdou vladu, kterd depozitaii neoznami podle ¢lanku 38, Zc bude tute dohodu
uplatiiovat prozatimné, a ktera ulozi po vstupu této dohody v platnost svou ratifika¢ni listinu,
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listinu o pfijeti, o schvaleni nebo o pfistupu, vstupuje tato dohoda v platnost dnem tohoto
uloZeni.

5. Vykonny feditel Organizace svola co nejdiive po vstupu této dohody v platnost zasedani
Rady.

Clanek 40
Zmény
1. Rada mize zvlaStnim hlasovanim podle ¢lanku 12 doporudit ¢leniim zménu této dohody.
2. Rada uréi den, ke kterému Elenové oznami depozitafi piijeti této zmeny.

3. Zména vstoupi v platnost 90 dni poté, co depozitat obdrzi oznameni o piijeti od clent
tvoficich neyméné dv¢ tretiny producenti, ktefi jsou Cleny, a ptedstavujicich nejméné
75 procent hlasi producentll, ktefi jsou Cleny, a od ¢lend tvoficich nejméné dvé tietiny
odbératelu, ktefi jsou Cleny, a piedstavujicich nejméné 75 procent hlasti odbératelil, ktefi jsou
Cleny.

4. Poté, co depozitaf informuje Radu, Ze poZzadavky pro vstup zmény v platnost byly splnény,
a bez ohledu na odstavec 2 tohoto ¢lanku tykajici se dne stanoveného Radou, miize len stale
oznamit depozitafi pfijeti zmeny, pokud toto oznameni ucini pfedtim, neZ zména vstoupi
v platnost.

5. Kazdy ¢len, ktery neoznami pfijeti zmény do dne, ke kterému tato zména vstupuje
v platnost, pfestava byt od tohoto dne smluvni stranou dohody, pokud tento ¢len uspokojiveé
nevysvétli Rad€, ze nemohl vcas pfijmout zménu v duisledku potizi pti provadéni svych
ustavnich ¢i institucionalnich postuptli, a Rada nerozhodne prodlouzit tomuto ¢lenovi Thutu
pro pfijeti zmény. Tento ¢len neni zménou vazan, dokud neoznami jeji prijeti.
6. Nejsou-li podminky pro vstup zmény v platnost splnény ke dni, ktery Rada stanovi
podle odstavce 2 tohoto ¢lanku, povazuje se tato zména za odvolanou.

Clanek 41

Odstoupeni
1. Kterykoli ¢len mize odstoupit od této dohody kdykoli po jejim vstupu v platnost tak,
Ze poda depozitati pisemné oznameni o odstoupeni. Tento ¢len o svém kroku soucasné
informuje Radu.

2. Odstoupeni nabyva ucinnosti 90 dnti po doruceni oznameni depozitafi.

3. Odstoupenim nekondi finan¢ni zdvazky ¢lena vuci Organizaci podle této dohody.
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Clanek 42
Vyloucdeni

Rozhodne-1i Rada, Ze ¢len neplni své zavazky podle této dohody, a rozhodne-1i déle. Ze toto
neplnéni vyznamné naruiuje fungovani této dohody, mize zvla$tnim hlasovanim podle ¢lanku
12 tohoto ¢lena z této dohody vyloucit. Rada o tom neprodlené uvédomi depozitare. Tento
¢len pfestava byt stranou této dohody Sest mésicii poté, co o tom Rada rozhodne.

Clanek 43

Vyporadani a¢td v piipadé€ odstupujicich ¢i vylou¢enych Elenti nebo ¢lenii, ktefi
nemohou pFijmout zménu

1. Rada rozhodne o vypofadani uctd v pfipadé ¢lena, ktery pfestava byt stranou této dohody
z ditvodu:

a) nepiijeti zmény této dohody podle ¢lanku 40;

b) odstoupeni od této dohody podle &lanku 41 nebo

¢) vylouceni z této dohody podle ¢lanku 42.

2. Rada si ponechd viechny vymétené ¢astky nebo piispévky, které ¢len, jenZ prestava byt
stranou této dohody, poukézal na finanéni ¢ty zfizené podle ¢lanku 18,

3. Clen, ktery prestal byt smluvni stranou této dohody, nemd narok na podil z vynosu
z likvidace nebo z jinych aktiv Organizace. Neni rovné€Z povinen platit jakykoli podil
na ptipadné ztrat¢ Organizace pii ukonéeni platnosti této dohody.

Cléanek 44
Doba platnosti, prodlouzeni a ukondeni
1. Tato dohoda zistava v platnosti po dobu deseti let ode dne svého vstupu v platnost,
nerozhodne-li Rada zvlastnim hlasovanim podle ¢lanku 12 o jejim prodlouzeni, novém

sjednani nebo ukoncent jeji platnosti v souladu s timto ¢lankem.

2. Rada mize zvla$tnim hlasovanim podle ¢lanku 12 rozhodnout o prodlouzeni této dohody
o dvé dalsi obdobi, z nichz prvni trva pét let a dalsi tfi roky.

3. Pokud pfed uplynutim desetiletého obdobi uvedeného v odstavei 1 tohoto ¢lanku nebo
piipadn€ pied uplynutim prodlouzeného obdobi podle odstavce 2 tohoto ¢lanku bude sjednana
nova dohoda nahrazujici tuto dohodu, ale dosud nevstoupila v platnost ani prozatimné ani
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s kone¢nou platnosti, mize Rada zvlastnim hlasovanim podle ¢lanku 12 platnost této dohody
prodlouzit az do definitivniho nebo prozatimniho vstupu nové dohody v platnost.

4. Bude-li sjednéna nové dohoda a vstoupi-li v platnost v obdobi, na které je podle odstavee 2
nebo odstavee 3 tohoto ¢ldnku prodlouZena platnost této dohody, pozbyva tato prodlouzena

dohoda platnosti vstupem nové dohody v platnost.

5. Rada mutZe kdykoli zvla§tnim hlasovanim podle ¢lanku 12 rozhodnout o ukonceni platnosti
této dohody s u€inkem ode dne, ktery sama urci.

6. Bez ohledu na ukon&eni platnosti této dohody nepiestava Rada po dobu nepiesahujici
osmnict mésict nadale fungovat, aby provedla likvidaci Organizace, véetné vypofadani ucta,
a na zakladé piislusnych rozhodnuti, ktera je tieba piijmout zvlaStnim hlasovanim
podle ¢lanku 12, m4 béhem tohoto obdobi pravomoci a funkee, které mohou byt pro tyto
ucely nezbytné.

7. Rada oznami depozitafi velkera rozhodnuti pfijata podle tohoto ¢lanku.

Clanek 45
Vyhrady

K Z4dnému ustanoveni této dohody nelze vznaset vyhrady.

Clanek 46
Dopliiujici a pfechodna ustanoveni
1. Tato dohoda je naslednickou dohodou Mezinarodni dohody o tropickém dfevé z roku 1994,

2. Vedkera opatfeni pfijatd Organizaci nebo jejim jménem ¢i nekterym z jejich organh nebo
jeho jménem podle Dohody o tropickém dievé z roku 1983 nebo Dohody o tropickém dieve
zroku 1994, kterd plati ke dni vstupu této dohody v platnost a v nichZ neni stanoven,
7ektomuto dni pozbyvaji ulinnosti, zlstdvaji v platnosti, pokud nejsou zménény
ustanovenimi této dohody.

V Zenevé dne 27. ledna 2006, pficemz znéni této dohody v jazyce anglickém, arabskén,
¢inském, francouzském, ruském a $panélském maji stejnou platnost.
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PRILOHA A

Seznam vlid, jez se dcastnily Konference OSN o sjedndni ndslednické dohody k Mezinirodni dohodé
o tropickém dfevé z roku 1994 a jeZ jsou potencidlnimi producenty, keef{ jsou &leny, podle definice v &ldnku
2 (Definice), a pfislusné rozdéleni hlasi podle ddnku 10 (Rozdéleni hlasit)

Clenové Celkovy pocet hlasiy

AFRIKA 249
Angola 18
Benin 17
Kamerun (¥) 18
Stredoafrickd republika (*) 18
Pobfezi slonoviny () 18
Konzskd demokratickd republika (*) 18
Gabon (%) 18
Ghana (*) 18
Libérie () 18
Madagaskar 18
Nigérie (*) 18
Konzskd republika (*) 18
Rwanda 17
Togo (%) 17
ASIE A TICHOMORI 389
KambodzZa (*) 15
Fidzi () 14
Indie (*) 22
Indonésie (*) 131
Malajsie () 105
Myanmar (¥) 33
Papua-Novd Guinea (*) 25
Filipiny (*) 14
Thajsko {*) 16
Vanuatu (¥) 14
LATINSKA AMERIKA A KARIBIK 362
Barbados 7
Bolivie (*) 19
Brazilie (*) 157
Kolumbie (¥) 19
Kostarika 7
Dominikdnskd republika 7
Ekvador (*) 11
Guatemala (*) 8
Guyana (*) 12
Haiti 7
Honduras (¥) 8
Mexiko (¥) 15
Nikaragua 8
Panama (*) 8
Paraguay 10
Peru {¥) 24
Surinam (*) 10
Trinidad a Tobago () 7
Venezuela (%) 18
Celkem: 1 000

(*) Clen Mezinarodni dohody o tropickém dievé z roku 1994.
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PRILOHA B

Seznam vlad, jez se ncastnily Konference OSN o sjednani naslednické dohody k Mezinarodni dohodé
o tropickém drevé z roku 1994 a jez jsou potencialnimi odbérateli, kteii jsou ¢leny, podle definice v ¢lanku 2
(Definice)

Albanie

Alzirsko

Australie *)

Kanada *)

Cina *)

Egypt *)

Evropské spolecenstvi *)

Rakousko *)
Belgie *)

Ceska republika
Estonsko
Finsko *)
Francie *)
Neémecko *)
Recko *)

Irsko *)

Ttalie *)

Litva
Lucembursko *)
Nizozemsko *)
Polsko
Portugalsko *)
Slovensko
Spanélsko *)
Svédsko *)

Spojené kralovstvi Velké Britanie a Severniho Irska *)
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[ran
Irak
Japonsko *)
Lesotho

Libye

Maroko

Nepal *)

Novy Zéland *)
Norsko *)
Korejska republika *)
Svycarsko *)

Spojené staty americké *)

*#) Clen Mezinarodni dohody o tropickém dievé z roku 1994.
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